PARTNERSHIP LOANS IN THk OLD BABYLONIAN PERIOD

A thesis presented
by
George Frederick lole
to
1he Department of Near Lastern Languages and Litceratures
in partial fulfillment of the requirements
for the degree of
boctor of Philosophy
in the subject of

Assyriology

Harvard University

Cambridge, Massachusetts
April, 1965

Copyright 1965 by _ éyyz A
All rights reserved



%0 my father
nev. Louis A, Dole
1885 -1964



FREFACE

There are two main reasons for the present study.
First, the three previous major atndiea‘ all reached dif-
fering conclusions, and left many questions unanswered, and
second, unpublished tablets in the Horverd Semitic Museum
provide a substantial addition to the limited corpus of
relevant texts. L

In working with the texts, the writer has come to
feel that their mixture of written languages may well re-
present a spokon reality, that is, that a seribe reading a
legal contract might well have read the Sumerian as Sumerian,
much as lawyers still use Latin phrases for specific legal
concepts, The writer has thus deemed it inadvisable to
convert from Sumerian to Akkadian segments larger than
fsolated words except where phonetic complements clearly
make it necessary. Wherever both Akkadian and Sumerian
occur in a passage, the passage has been set off from the
English text by quotation marks or by indentation, and, as
in Appendix B, the Akkadian has been put in italics and the
Sumerian in simple lower case. Proper names which do not
agree in language with their context have been treated as
loan-words. Capital letters have been reserved for instances
in which the writer is unable to determine how a sign was
read, or is unwilling to choose between alternatives.
Passeges quoted containing only Akkadian or only Sumerian
are set off from the English text by italics. The setting
of Sumerian in italice in such cases is done with regret,
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and only because the necessity has been felt to distinguish
from the English text all foreign words.

The abbreviations used are those of the Chicago
Assyrian Dictionary.

This thesis was conceived by Dr. Dietz Otto Edzard
during his visiting professorship at Harvard in the year
1961-1962, and survived its first months only by virtue of
his encouragement and help. 1t was adopted by Dr. Thorxkild
Jacobgen upon his arrival, and owes whatever maturity it
has reached to his constant support and patient attention
to detail.

My gratitude is also due to Dr. William W. Hallo of
Yale for his generous assistance with the Yale tablets
herein cited, and with several {items of bLibliography.

Finally, my sincere thanks are given to the Kingsley
Trust Association of New laven and the Cambridge Society
of the New Jerusalem, which have supported me during my
studies &t liarvard; to my sister, iise Gertrude Lole, for
typing a difficult work; and above all to my good and
understanding wife,
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INTRODUCTION

It is widely recognized that the natural economy of
ancient Mesopotamia dictated trade.” The products of field
and pasture were abundant, given frrigation; metale, stone,
and structural wood were virtually nonexistent; and the
rivers and canals offered avenues of transport,

It {8 thus not surprising to find that trade is a
profession in Gld Babylonian timos.s for extensive private
properiy is everywhere aftestad, giving individuals the
means 10 finance expediiions of some scope.

Also o be uoted is the existence of a silver econ~-
omy in some form. It §8 true that in any given instance it
may be impossible to asceriain whether silver or an equiv~
alent amount of goods actually changed hands,? but 1t is
nevertheless clear that silver was a common standard of
value, and could be used for payment of debts.

in this economic context we find the loan-contract,
which is well attested in a varjety of forms. For a con=-
venjent summary of loan terminology, the rcader is referred
to the stady made by Bilxlg,s to which the following ob=-
servations may be added.



In the standard collection of legal phrases known as
m_xmﬁg,6 Tablet 2, Column I, lines 57-6%5, three terms
are divided into two groups as follows:

HAR~ra W verzinsliche Schuld

&nlt-l’a"tlﬂ{ 11} ’ ; i3 11
lAR-ra=tuk k&l _blul=-hu-ifi Gl8ubiger :
[AK~re~ad a-plal bu~bu=-14 als verzinsliche Schuld
HAK=-HAR =58 amnlal " " "
HAii=ra nu-me=~a da_la-a " ohne " "
HAR=-ra mi-me=g m-wl ohne verzinsliche
aE-dé-a- 58) Schuld, als zins=
loses Darlehen
HAR-re [nu-me=-a) n]_i_&:xn__gx_m ohne verzinsliche
Euﬂa[!-ﬁ&] schuld, als Ver=
trauensdarlehen
HAL=ra={nu nu-me] ul bhu-bu=ii es ist nicht meine
Schuld

Both the ruling of the tablet and the phrase " HAR=ra
nu-me-a / ul A-na hu~bg=li" set "ed=-aé-e /hubuttatum”’ and
"Su-1al / glptum" together, Oppose& to "gAR-ra / hubullum."
This implies that their meanings should be similarly grouped,
and requires further attention to the individual terms.

Ltymologically, the meaninz "ensnare" for l_lnﬁlm.? is

perhaps appropriate for bulmillum as a loan at (fixed) interest.

For pulutsatum, perhaps gab&'tm “mb"s had connotaw

tions sujtable in a loan context. While no precisely para=
1lel weaning fox gfi-df~a i# to be found, we may take the g€
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to mean fabelkum "pour out, accumulate.” 1The gf may refer

to the rate of 1/3 which applies to many guhn;injnm loans,”
gintum i8 clearly derived from gfirgms "entrust®, and may

be transiated "entrusted goods'. gyu—-lal may carry the same

intent by reference to the obligation involved as "binding

the hand,"10
-Actual loans are recorded in texts which follow a basic

Compare English "bond" in its economic senses.

form described Ly Schorr as follows: "l. Larlehensobjekt;
2, Zinshhe baw., Zinsfretiheit;}! 3. 'hat A (Schuldner) von B
(cl8ubiger) ant;iahan'; 4+ Zeit (Ort und Modus) der Schuld=

012 e ocourrence of "er~

tilgung; 5. <eugen und bDatum,
ginzende Klauseln" is also noted.
' The specific type of loan-contract with which the
present study is centrally concerned, the "parinership~loan”
contract, closely follows this forme 118 distinguishing mark
is that the place of specification of loan-type (es item 2 in
schorr's outline might better be tcrmd}l3 is occupied by the
phrase pam-~tab-ba-gER or its equivalent.}4 sixteon published
01d Babylonian examples of such contracts are lnown t0 the
present ariter.15 and ten are herewith added from the tablet
collection of the Harvard Semitic Musoun-‘é

Material relevant to the understanding of the part-
nership~loan contracts is found not only in the contracts

themselves, but also in other source-types. %We may note



first the pikkassum or "accounting” texts,” which record
the teminat_mn of partnerships, Farther information is
found in texts of a legal or procedural na.tum.‘g

the lexical texts, both ana Atsifu and HAR~xaipubullu con-
tain directly relevant mtenal.lg Finally, the Hommmrabi

Among

Code contains one express provision ("U", or Ko. 98) for

the giving of money on partnership toma.-zo
The problems raised by these sources have received

considerable attention in Assyriolegical literature. Three
substantial studies, by Eilers, Loutner, and Szlechur.m
have especially contributed to our understanding. Decause
these three studies reach diverging conclusions, it may be
well at this point to charaoterize each briefly.

At the outset, we may note generally that in the
partnership-loan contracts we have to do with the coinci~
dence of two Aistinet concepts, "partnership” ("nam~tab-ba /
staopiitun”) ond "loan" (implicit in "Su-ba-an=ti / flgi" "he
recelved").ge When these two concepts are met with
separately, the former emphasizes an equality among the
participants, while the latter implies an inequality. liore
precisely: ln/ the case of partnership, the partners share
ownership; while in the case of a leoan, the creditor retains
ownership and the debsor has possession.>- This aifference
is as it were accentuated when, in partnership loans, a
single unit of property is involved.



¥e suggest, then, that understanding the partnership
loan depends upon reconciling these slements in relation to
a single unit of property, usually expressed as a sum of
silver, and two or more persons,

There are several possible reconciliations. Eilers
sees the loan~form as ruling the principal, and the part~
nership~form as ruling the profit: "Ja, die Forderumg auf
nemelum, gomeinsam dem uymesman wie dem oder den iapnfi,
kennzeichnet den Charakter des ganzen kechtsgeschiftes,
nur in deisem Punkte waren die Kontrahemten gleichgestellte
iappd, Gewinnbeteiligung des mmmeanum neben den tannd ist
xonstitutive Eigemschaft einer tanniitmm.”>4 The creaitor
has omnership of the capital and a right in the profit, the
debtor has possession of the capital and a right in the
profit, The division ie thus along financial, rather than
personal , 1ines, the same participanis standing in different
relationships to each other as to capital and as to profit.

Lautner, on the other hand, sees the partnexship
stipulation as primarily a stipulation of purpose ("Zweck=
bes tummmgsvermerk,” p. 32). "Die Wbergebens Valuta soil
dazu verwendet werden, die wirtschaftliche Grundlage eine vom
Empffinger mit Dritten absuschliessenden tapniitum zu
bilden « » o"27 Thus the ummiamm is wholly creditor, but
in relation to a group which is a partnership.
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Sgzlechter, lastly, lays more stress on partnership
forms. ".o+ 1'un des associfs a mis comme apport 1'argent et
1'autre associé, commergant, a apportf son industrie pour la
foire valoir et partage avec 1‘'associé-capitaliste le pro-
it ..."26 Unfortunately, in this treatment the importance
of the loan<form (in addition to loan terminology) is not
adequately recognized. |

It will be seen that the choice af interpretation will
depend in no small measure upon the answers to certain con-
crete, factual questions.

1. P14 the creditor regularly receive a share of the
profit? If so, then he had the rights of a partner in this
respect.

2. Was the creditor bound to share in possidble losses?
If so, then the partnership might encroach on the capital sum,

3. Was interest charged hy the creditor on a partner~
ship loan? If so, then the creditor acted as creditor rather
than as partner in this respect.

In order to answer these questions, it {8 necessary to
subject the contracts and related material to close analysis,
in respect to form or structure as well as to content oxr vo-
cabulary. %e shall begin in the following pages by distin-
guishing and examining the standard and the variable clauses
in extant partnership-~loan conirncts.



CHAPTLL 1

THE BASIC FORM

The mnin elements of the pam=tab-ba contracts may be
listed as follows: 1. Sum lLoaned; 2. pam=tab-ba-g8; 3. Cred=
ttor(s); 4. Debtor(s); 5. fu-ba-an~tifmef); 6. Rebayment
Terms; 7. Witnesses; S. kifib {b-za;: and 9, Date. Their dis-

tribution in avatlable contracts may conveniently be surmar-~
ized in the chart fodlewing.
In this chart, the order of the dated texts i=s

"w'" the non=

chronological. "x" indicates the occurrence,
occurrence of a given element. Any change in the nosition
of an element is indicated hy an arrow from the normal
nosition to the actual position, Additions to the basic
form are denoted by the letter "n" in the proper place.
¥Minor abnormalities (such as kifib PX for the usual }i&ib
14=-inin-pa) are not here noted, but will be treated in the
discussion of the individual elements,

It will be seen that the texts vary only slightly in

their choice and order of elements, so that the list in the
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first column of the chert may safely bLe said to give the
"standard ferm" for & pom~tal-lLa loan contract.

certain wajor variants should be noted immecdiately.

le The kiS8ib fi-xs phrase is not regularly included
at first, but boéomcs the rule rather thon the exception in
the reign of Lim=Gin.

Do La 111 15 and (8! 7509 omit repayment terms.

3e In 3L VI 97, 7017, and Mad 163551, all relatively
Ivte, the pgu~tab~ba pirase followse rather than precedes the
mention of creditor{s) and debtor(s).

In addition to the fixed elsments of the standard form,
waich may vary in conftent only, there arc sceveral variable
eleaents. e moy note gtipulation of purpose (UL V 415 and
BL VI 97), anC additiomal stipulations concerning repayment,
such as corporats liability, strict cash pnyment,\or paymnent
in graine

In the sections that follow, we shall first discuss
the fixed elements in the order listed, then the varijiable
elements, and then the correlaotions that exist among the

various shadings of form and conient.

1L FIXLY CLAUSES
1. Sunm Loanead

In thirty 1nstancas,2’ we know the sums of silver

loaned on partnership terms. They range from two shekels



ic

(Ui V 362) to twenly wana (¥Cs VIii 145,. Of the thirty,
twoniy-one fall Letween ten shekels and two wana, with foux
in excess of two mana aud {ive weing loss than ten shekcels.
ibe seven loans for one wand each repiesent the largest

group at one swi, and occupy a wedlwn position, there Leing

twelve loans for smaller suws aud cleven for larger sums.

2. e Ly -4

The terminology fox "partnership” {pom-tab-hka) and
related concepis, though ;n a goneral sensg clear, prescents
on closer examination sevexcl complexities which call forx
discussion in sowe detail.

A8 a point of departure, we may take the occurrence
of the terw in gpa itiiSu. iiere, in Zablet 3, Column I,
line 20, we find |

kU naw=tab=ba / Y -bAnAn?S ot 417 ok 1 8

in the sumerian column, pam-iab-ba "partnership" may
be taken as consisting of ithe absiract formant pgg- ard ithe
word iab-ba, Akkadian tappim, "partner.’-° 1t will be seen
that the writing kﬂ.m:hh:hﬁ does not aake explicit ihe
granmatieél relationship involved. &ither 2 genitival or an
appositional construction might be writien in this fashion.

In the Akkadian column, the word igoputuw, formed from
the word iappl "partner” by the addition of the abstract
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formant -fQtwn, offers a precise narallel to pam=tabi~ba; and
in contrast to the grammatical ambignuity of the Sumerion
entry, it clearly indicates by its nominative ending -y, an
appositional construction, kasnu tannfity, "silver, parinor=
shin capital” rather than a genitive construction, kasaon
tonnttd "silver of a/the narinershin.">° Since the Akkadian
of Al. generally respects the nominative=genitive distinc-
tion after -1~,31 the evidence of this writing cannot lightly
he disregarded.

Turninz next to the related lagnl entries in the

sorics cited as “HAR-rnzgqbqjlq,“32 we find the following:

277 ki nam-tab-ba  ka-gap fen-pi-e (var. ka-sap tap-pu-8)

kil nam=-tab-ba-ni " tap-pi-e-f4 (var. " tap-pu-gd)

K nam-tab-ba-pe-ne "  tan-pi=g=-ffl~nu (var. " tap-py-FG-nu)
280 tab jan=pu-u |

tab=ba=-ni tap=-pu=u=-S§

tab=~ba~-ne-ne 3ﬁn:nn:nziﬂ:nn

ror lines 290-282, the variant texts G310 Spps Spge and

{traces of the first columns only) 332 offer the followings

5110 *24 Soy
200 nam=-tab-ba A8D-nu-y ian-pu=d
nam-tab=ba-a-ni  lap=pu-ucid lan-uu-uiosu

i3

uau-tab-La-ne-ne -sl-uu  iap-pucuk-su-ou



In the Smmerian colim, the writings 1

and o} pam=tab=ba=ng=ne, not !

seem clearly to exclude the nossibility of a genitival con-

struction,33 ard hence must be taken as indicatinc an
anposition, "his/their silver, nortnershin btoldinszs." Thus
the ambiguouns writing %% nom-taob-ba ir Af. 7, I, 20 is best
considered as also rerresentine an anposition rather than o
senjtive, ziving commlete contruence bhetween the Sumerian and
Aktadien entries in Afl,

In the Mkadian enlumm of Th,, the variant texts cited
follow this nattern, 1nsdfar as, by writing the noxinatives
tzap-ru=-4, -84, -8¢-nu, they indicate appositien. The main
texts, however, glve ka=gsan tageni=-c (-Eff, =-38-pu), 2 gzeni=-
tival consiruction meaning “"silver of (ihe) ﬁartners/partner-
shin,”" showing that the appositional construction was rot the
only one possible.

comnarison of the Sumerjan and AXkadian columns pro-
vides further information, Joth in lines 277-277% of the main
texts, and in lines 250-792 of the variant texts 11 ¢ S,
1o rather than tappiitu is nsed es equivalent to pau~toh-kae
The case with which tapofl and tappfiu substitute for ench
other ir this nassage makes it Jifficalt to avoid the conclu=~
sion that they were virtual synonyms over much of their seman=

tic range.



Turning, then, to gquestions of wecaaninyg, we ray lbegin
by noting that the prevaelence of eppositional consiructions
shown aove has direct relevance. dhe concrete, ncuter
"udtaspan,” "stlver” could hoardly have in apposition to it
eiiher tne abstract "partrership” or the sersonal "partner."
3 weaning sach as "partnership capital" or, more broadly,
“paritnerstip boldings” 1s thus required for Loa-tak-ba
{ihe 1, 277-27°) anc ioppQiun (ai. 3, II, 2u0) when they are
in apposition to "u%/Losoum.”

xost siriking, hovwever, 1g the fact that ky tke swme
tokens the word 1333&, hifhcrto givern only the weaning
"nartner,”" must also be ziven the meaning "partnership
noldings.” 1Lis is indicated by its apposition to XY in

P77-27

texts Spya Sgpa ond g, of i S, Uy its interchonge=

ability with tavolium, and by its use as egquivaleni to goge
M" =Le
The existence of this wmeaning ig further supported by

evidence from legal textse. In the ggel tonulijm contracis,
H oof ex e AnTA . 5
the phrases "g-pg iAL=4) = ana tappe " and a;na_;ng:;u;&LﬂngJ

arc used as apparently free varionts, 1lhese phrases, [urther=
more, occur parallel to such phrases as o prresSutin "for
plowing” and ggg_;gn;iixz "for opening,” which refer to the
manner in wvaich the field is to be worked rather than to the
nersons involved, Ilence a translation "fer partnership Lold-

ings" is most suitable,.
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in partpersnip=-loan coniracts, e clearest insiance
of the proposed voricnt meaning is in YAy In 190-5, "x -
sabbar QM(‘.&) Thimis i Tuta X pn § Guau !‘.\3 Su-ba=nn«
ti," "Yo and so wuch silver refin{ed;, partnorshib holdings
rrom Jamad and 321 PKE son of 533 received,’ kﬁ;hghhﬂ;
cannot be construed as o construct, nor JAl=i as o genitive,

because of the presence of the wijoctive ggana hetween then.

daddmul wist then he in annposition with and st
nave the Qcaning "partuership holdings,”

s YIIT 71 records o lawsuit concerning @ partucrship
Ioan, Jno‘of the debtors has died, and the son of ilie other
is accounting for the capitale iic makes the statenent that
his [ather aicd not buy field, iwuse, slave=girl, or slave
"{-na kosaim (CY-vanoani®y
"with the silver or purse of the 1pupQ (sg.)." “hie pura=
llels a phrase earlier in the text: j=pa “V-nsnesh gp jt-td

HW:ﬂi:ﬂqu&Ll&q_ﬂLlaﬂ_iL:&ﬂ_l:mu "with the silver which

rnl received from the ymmifmpg.” 7Thus the reference to the

"silver or purse of the ippal” is not o reference to any

private property of the deceasced partuner, wut to any moaney
“of 1he partnerskip holdings

Toe 31,

Ve mpy also cite

s Which, in the light of ithe foregoing,
must meen "three shekels of silver, partnershin holcings,"

not ".e. silver of a pertner.,”
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v thus read Qo TAs=l) U8 Qs taupe for, ianto

- T ves - v 5 F AE il 5 T o oBas .
legal status as, partnersiip wl:dings ™ in all sugh contexis,

3 . Al Ty x -~ ft oo

=iy ; i -v’Il Ts Q=L Bt
17y H 2 vy "-‘ii‘*._ 1 5 5 (PR . Vs
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Sa=ba-an=ti"; and 2000 16351, "asba

IO S L S % ~y > - > i
Tal=20 gefip 179 3 Su=bo=-nn-=-ti-mses.
o ovnq e ] " L)
53007503, "adS=Sgm 1/° maenn 4 1/2 gfa Kh-baboar o

YA TAB=0A TEi~ig-Tspn mIﬂ-wmr~diauni_i;g1:23," probably falls

in the sare category. “he Sg con hardly be genitival, since

this would leave a relative clause without Sa, Sgn=cill ees

igaou, not following immediately ihe vord :xodifieﬁ.-"4 It is
thus probably best to understauwd 01 a8 a writing for gugs7
ara’ to ironslate "Concerning so and o rmich silver, which,
for partnership holdings, Sep=sin enirusted o Ingur=swind.”
In the light of the foregoing, the partnershin clauses

in the loan contracts themselves are strajightforvorde 'ihe

phirase in guestion occurs in four basic lorme:

inclusion or omission of [ is of litile wonient, since vlhere
it occure it moy be regoarded gimply as appositional to tle

nhrase for the suw loaned, which immecdiately nrecedes ite

fo, for exarrle, NSV 7510, O mo-
oy be translated "Cre and one-third mena four end iwo-thirds

shekels of silver for partnership holdings,”



It will be noted, uorcover, that the cguation ul=iy

e L —T ¥ 5 g Sam o ; 3
= 0oy = partnership bolcdings™ brings the yawrnse gali~tei~

" vy,
Qumge into precise accord - arallel

-~ hrd
NDRrases as ngm:gnuu:ﬁﬁ and

3 s

'x" ol uau;z;i& is synonywous with tlie person or thing vhose

sietaer is nlitered by the contract, Thus in the sentence

o . “ A #ome
J“l 5 W Jodusail, has

v, ym ’ “ "oayey s — R LR S T
taden Pl from ﬁhg into sounghin, EeY begonos ey son Wy

viztue of the contract)’ in tho sentence U 2, uadsdais
E kosan-tda [/ dpsgdar, ") hes talten MYy inte 'wifelood)"
vxz hecones dpyy wife" by virtue of the controcte S0 sSimie

larly it is now noseible 1o suy that in the sentence "p gin

" Moy

regeived x gl of silver fror Py for parizershin heldings,”
ke ¥ becones iph-ba, "pertoersiip beldings,” by viztue of
the contracte.

Thus we moy now translate ioth ngo- =ba=s¢ and

Sui=isi=nd (= plp jenol; os "for (irto legal stciue os, rorte

Ze vreditors

Of the twenty-six contracts, eizght hove two creditors,

fifteen Lave one, and three {Vio IX 172, ¥du VIII 94, end YOS

z 3

VIIT 145 hove Seraf end ore rortel as creditors,- feven of
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the cight contracts involving two creditors are Sep=-Sinm con=
tracts (cf. Appendix C), and the remmining one, YOS V 242,
is published as coming from Larsa. The "additional loan"
HSM 7596 has as creditor only one of the two individuals given
a8 creditors on it antecedent, HSY 7510,

The names of the creditors are introduced by ki (= itti).
The postpositive =ia occurs only in Bi 111, 16 (Ur 111).

4. Debtors

Nine contracts have one debtor, fifteen have two, and
two, BE VII 97 and FM l7,ihava three. The additional loan
HSM 7596 and {its antecedent HSM 7510 both 1ist (the same) two
debtors.

5. Su-ba=an=ii
. The Akkadian equivalent in this context is ngﬁhgo or
less frequently nnaﬁgnn.4l The sense is clearly "to take in
possession.”
As the main verb in the first sentence, and as the only
preterite, it presumably represents the act which the witness«~
es beheld, and which made the contract irrevocable, namely the

transfer of money (or goods)} from creditor to debtor.



L3¢

6+ Terms of Repayment

Thie section shows o considerable degree of variation
(for details, cf. column headed "TEid," p. 49 infra).
In regard to the time of repayment, eight and probably nisned2
of the loans are payable on damand--“u4 um-mi=a ki al=~14-bd-a /
Un ummidnum kasoam ixifu,’ "(on the day) when the creditor de=-
mands ihe silver."43 Ten are due nfter the lapse of a speci-
fied amount of time, ranging from one to four months. Three
are payable "on safe completion of the expedition"~-"kaskal

silim-mo / ino Solfm baxrinim." One (Hsk 7601) is peyable

"when they meet,” "U 4 in-ma-ma-ru” ; one (s} 7519} is payable
"on demand on safe completion of the expodition"; and two
(vAs IX 182 and HSM 7509) have no specification. The paired
loans HSM 7510 and 7596 agree in setting the term at one

monthe.

7+ Witnesses

The number of witnesses varies from none to seven.

The tablot with no witmesses, pirnsshurcer Keilschxifttexte
No. 31, is a gu-ti-p text, and these regularly lack witnesses,
being probably from official rather than private contexts,

8. kifiib fo-zn

The pam—~tab-ba loan«contracts show considerable variety
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in respect to the notation of sealing, the kifib fb-ra phrase.
Of the twenty-five tablets (and three envelopes), twelve omit
the phrase, and three (VAS IX 182, Bn VI, 97, and MAH 16351 )

have kiSih PN phrases.
Four (HSM 7509, 7519 env., 7615 env., and YOS VI11 145)

have the form kifib 18-inim-ma-bi™®® fh-ra. Here the singular
verb suggests the translation, "1t is sealed with the seals of
its witnesses,”" or possibly "ile sealed it with the seals....”

YOS VIII 96 differs only in orthography, having "...inim-ma=-

ab=pi™®%...." Sirassburger Keilschrifttexte No. 31, kifib=
ba~-a-ni _{b-ra, may wean either "iie sealed it with his seal,"

or "It is sealed with his seal,” or "lits seal is impressed."”
The plurals in HSM 7622, however, - ~bi= -
10-g8, virtually require the translation "Its witnesses have
impressed (their) seals.”

HSY% 7510, tablet and envelope, reading kigib 14-inim=-
ma-a-ni, and HSH 7596, kifib 16-inim-a-pi, omit the verb.

The same may or may not be true of YOS VIII 136, kisib 1§~
1n1m-mn-b1m°§£ Je .

Yos VIII 172, kilfib 1ra; HsM 7615, kigibl led;
and UET V 367, kifib 104 elf are badly brokem. HSX 7519,
kifib 18-inim(2)-ma-bf(2) fh-ra-af must mean "They have sealed

it with the scal of its witness."
This phrase in its variety of forms has not hitherto
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been thoroughly investigated. Its background may be swummar-
ized by saying that witnessing and sealing, originally distinct
practices, became closely connected by the old Labylonian
period; and that the phrases denoting these practices were
combined in this process. In the following pages, we shall
sketch briefly the situations in the pre=Sargonic and Sargonic
period, the Ur I1] nexriod, and the 014 abylonian perfiod as
regards witnessing, sealing, and their notation.

Witnessing is common in pre-Sargonic documents, with
two basic forms of notation. 7The witnesses could be listed at
the beginning of the dﬁéumeﬁt (an Akkadian form), followed by
the phrase, "witnesses that such=and=such took place"; e.g.,
Py 3:7M "(p-11st) ERbfie L (P1) S5 PN, a=na PN, 1~t{-pa,"
"(PN=11i8t)(were )witnesses that PNi gave PN, one Pl of grain."
Or the witnesses could be listed after the description of the
transaction (a Sumerian form?), followed by the phrase 1d-kji-
indm (PBS IX 3) "the witnesses," l-ki-inim-ma-bi (ibid., 6)
"{ts witnesses,” or l8-ki-ipim-ma-bi-me (ibid., 51) or l1fi-
intm-ma-bi/ni-me (BIK VIII 158) "(These) are its witnesses,"

These Sumerian phrases are evidently ancestors of the
old bBabylonian "Xjfib phrase,” and must therefore be examined
in their settlngﬂ“

First of all, lf-inim-wa and li=ki-inim-me appareutly

occur as free variants, with no distinction in meaning, and



with the fuller form being the more frequent. Since precise
srammatical analysis of the phrase requires lfuller writings,
it will be reserved until the Ur YII evidencge is introduced,
second, the =g is the copula, with the witness-~list
as subject and ld-ki-inim(-ma-hi) as predicate~«"{These) are
the/its witnesses,"
Third, the =i~ refors to the transaction, This {s

clear from BIR VIII 172, which reads in part as follows"

mdpne11-14 "ELnlila,

14-né-pu : the pd-HU man

18=inim-ma inim=til-a-kam was witness of the
completion of the
transaction,”

"The completion of the transaction” would have been the
point at which bargaining ceased, and both parties agreed to
abide by the terms as set, without further discussion, o
BIY VIIX 158, Ld_Lﬁ_nu:ha:xiuzsld_inlm:hl_xn:ill. "One shall
not 'return’ to the other; this transaction is completed,"”
means in effect "there can be (no further alteration, hence)
no further discussion of terms." Yote also jibid, 15%, PX¥=list

- - ‘ -1@ = =311, "(these) are the
witnesses before whom this transaction was completad.“45
This may suffice as a summary description of witnessing

in the early period. Sealing ieg of like antiquity. [From LD ]
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we bhave jar-sealings;” but, {in contrast to the freguency in

the Jemcdeti Nasr perjod, the sealing of documents is rnxe.47
fiather, the vrimory use of seals seems to have been to
guard the contents of some container against alteration.48 A
key passage in this connection is Gudes, Cyl. A, Col. VII 1,
12.47 In order to get out materinls with which to build a
chariot for Ningirsu, Q:n(g:gg;llzln:nn_giéxn:hl_hlzxgz, "he
(Gudea) removed from his storehouse jts seal.” This was
Guden's (private?) storehouse; only he or his authorized rep=
resentative could remove the seal, and then re-seal, once the
"transaction” was completed, to prevent further alteration.
In the Ur I1] period, we find both continuity and
change, As to witnessing we find, for example, in de Genoufil~
lac, Drehem Pl. XXXIV Ko. 5539, pN=list 14 inim-ma~-bi-me,
"(These) are its witnesses,” Throughout the di-til-la texts
published by Falkenstein’® the phrase lfi-inim-me-bi-me occurs
following e list of nemes, "(These) are its witnesses,"

The sealing of goods likewise continues., Note YO IV

70, 11, 2«3:
"So many royal gur of grein; each gur is impressed with the
seal of Ur~nigin-gar" (or, "These gur Ur=-nigin-gar impressed
with a seal”), Sealed tage and bullae are attested, as is
the aealing of silver.sx

But in addition, we now freguently find the practice of



sealinz docients and noting the fact of sealing in the boly

of the text, Cf. de Genouillac Drehem Pl. XL %o. 55459,

?i qﬂ‘!...:;l ;‘?Q"égr‘;ﬂ Lg:ﬂllmz;‘;ﬁ is!x"’,!img l:ai‘n K 151;2 Ux"‘

fﬁu;an;na "iwo sheep...ilu=dingira reuted from Nasa; seal of
Ur-suanna,” with a seal-impression reading "ﬁg:ﬁﬁi:ﬂn:ng
ﬂuﬁu_ga:a&:zl." JVregquenily the recipieni of the‘goods im=-
presses his seal, as for example in jhids ¥l. XiLiV Nos 5591
fu=be-~ti,’° "Gr-

i

Bau son of Ur-fa received one goat froﬁ Ur-Bau,” with a seal

impression reading x="ia-8. dum Lz-ia.-ga’>

Thie phrase "Kifibh PA" wmust be’xegarded as the other
ancestor of the 0ld ibabylomian phrase iSin 1f~(-kii-iniu-
_“meﬁ (£} ).

Falkenstein's text 76 (cf. n. 50) gives the first
justance of which the present writer is aware in which the
grammar of ld-inim-wa is clearly indicated. ‘ihe relevant
lines read wu M-indm-macke -ne iuim=bi bo-kix lG-im-zuga

Lo-pn-Su-fu-Sp(~-g81, which, following ralkenstein, we may
translate “Lecause the witnesses contradicted tuis testiimony

and declared him a thief.' iiere the entire clause is in the
genitive depending upon gm, following the regular pattern
il x=ak-§8, "on account of x." Ail-inim-ma-ke.npe is thus the

subject of the verbs ba=kfx and ba-pp-Su~Ze-%n (ba.n.fus.es.
a.(ak.88)), and must be read as lf.inim.ak.ene, with ikl



being in the genitive, and ihe whole heing plural. The genie

tive for indm 1s confirmed Wy Ale 3, 1171, 39, igi-lf~i -

s = igi lu.dnins.inin.akean(i)ealeta, {1it.)

oy

rom the faces of Lis 'men of the word'," i.e., "Defore his

witnesses."

A change in common practice had apparently occurxred hy
the 214 Dabylonian period.54 Schorrs5 zives a convenient
swanarization of the roles of the norsons who seal the cone
tracts in his volume, Ye may use as examples the three hest-
documented types: loans, leases, and rontals. In the loans,
the debtor only seals in clévon casecs, debtor and wiinesses
in twelve cases, witnesses only {in sixtcen cases, and an
unknown person in one case. In leases, the lessee seals in
four cases; lesseo and witnesses in thirteen cases, lessor
and witnesses in nine cases, and witnesses only in twenty-
four cases, In rentals, the rentor only seals once, rentor
and witnesses in nine cases, tenant an witnesses twice, a
representative of the tenant and witnesses once, and witness=
es only eleven times.

Thuas in ninety=-seven out of one hundred and thirteen
instances, witnesses impress their seals; and in fifty-ons of
these cases it is only the witnesses who impress thejr seals.
This contrasts sharply with Ur YII practice, in which seals

are normally rostricted to those of parties to the transaction.



Como feeling ihet the parties te the contract shonld

seal the doctmient wos ovidently felt in 01d Dabylonion tines.

{fe VAD V VO ‘lf';(,’ £ 1 = mg } ) Y

no seal, (so) it was sealed with the witnesses' seals"; anc
ilid. ¥o. 3500, (7)), "ie

Lad no senl, (so) it was sealed with the seal of Imlik-fin

(o witness)."

In the course of o lawsuit, witnesscs could bLe called
upon to cortify the completion of the transaction. Ufe jlhids
Yo. 250, “lﬁmes Zi-b4 So i-no jp-ni-ti Se~pt-[r1r] f-So-lulil=
pe ki-mo 15 gfn kd-babhor Ef ) sar 8-ch-a ™ =,
I~yfi~¢ iz di~kuru:“°§

ma,” "They aslted the witnesses who were recorded on the tablet;
they declared before the Jjudges, in the presence of Dingzire
fo=begal, thet Iingir-Se~hegal took fifteen shekels of silver
s payment for one gor (of land) with 2 house built on itﬁj mt
Fote also ibid, No. 95, "KténAnsan - - -

101 Ei-bi-fu-pe ile-gf~c,” "They shall not say, "We aicd not
rcceivc tre silver'; he received it in the presence of {ts
witnesses." In jbids Yo. O] witresces declare on onth tlat a
teblet whose authenticity bos becr challenged ie& in fact 2
truc record@ of & completed treamsaction. In jlLid, ¥o. 260,

witnesses are called, who testify on oath that they know noth-

ing of ©n elleged contract, and tke supposed givors of the
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contract ceny oo ontlh thel they cutered into ony ouicementis
“hus vhe wituesses, like the scol-fupreseions in their vey,
guarced ke completed trensoction sgoinet oltervtion,

“hie prectice of havipg witnesses' sezly on the docu-
ment led nodurally to the conflotion of the "LiSib 1" rurase
end the "witposs=phrese.” Ghis wos nechenically done, vitl-
out due regoard {ox greswwr. dhus a writing sucl as Lifib
Lﬁ;&niz:ma:h;fﬁf, if it is to ween ".hese wre the scals of

L = "the seal of &),

its witnesses” {(to perallel

should preperly be i'urtbher, the
reiention of the gef when ihe verb Lh=zp is added shows that

it hte lost ite fotée as copules Lagstly, the seriow

kiSib 14=inim-ma=bi 25 fhra (1isM 7509)

kiSib=ba~a~ni fb-ra -
schrifitexie No. 31}
k18ib 18-ki-inin-bi-ef fu-ra-cd lisi 7622}

mes

kiZ%ib=-o-ni fbh~ra {yos %111 127)

may serve to illustrate an uncertainty as to whether or not
tho verd should agree in number with the number of persons
sealing (or the number of seals used).

Ve may then summerize as follows: {n pre-Sargonic
and sSargonic times, witnessing is common for documents, and
sealing for containers; 1in the Ur 1IIl period, witnessing

and sealing are both common for documents, but not sealing by



vitnesses 3 in the 71¢ fabylernian period, scaling Ty vitneoses
beeomes the »revilent proctice, vith conflatior of Hle 1hyos-
er used 1o denote scaling end witressing,

LY AT

1 %4 CTLAE Y S
LIRS S S & K 3 U S 3N SV PR

i» Speceification of Durnore

Tvo contrngts, oIl \"Il 27 and ULY J1%, specify the pure

pose for which the loan is made. I1n both cases this purpose
is purchase. 1in the first instance iv is g=pp SAk GUSKIi=
5Ub=h, "for the purchase of a gold X"; in the second it is
baw (= gup) Se Sfn- #lu-gd, “for buying grain.,"' e should
note also that the purpose of irade is implicit in the "kaskal
silim-ma / ina Seldm parzénim' "at the safe cowpletion of the
expedition’ clause (of. guura, pe 18}, and that MAh 16351
coniains, after M, the clause ji-fa-pm~gpu i-ug=
po~di-pu, "they shall luy and sell.” Mmuaxiy, the occasional
wention of poémelup "prefit’ implies ithat the loan was given for
trade purposes (cfe ADLEB, Pe 77)e

in Ubi V 415, "for buying grain,” the loan of silver is

10 be paid back in grein. bi “l 97 does not specify the ien~

der for repayment.

2. "gzik"
lisik 7596 contains, between the sws loaned and Kl nam-
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pe the riedenent of s (vrevious; inllet. PR

1

. ¥ s .- ¥
ord czil/ezmids, for-adly o imperstive "leave {csice),” seems

to Live prepositional feorces lote ihed the Swumerien equive=-

[}

R g= -— 3 g P Moean o+ oan . .
iont used in YO= VIIT A7 end VY V 365, JiDgal, if likewise

o Tormal immerative. 7The effect of the gzii-clouse migil L

nB4

"‘

rendered in inglish by "net inclucing, that is, "in addi=-

tion 10."

......

"{orevioug) tablet" in this caso is cleerly !

The
7510, a ppp=tab<iwr loan=-controct nade out four days earlicr
to the some two debtlors by the same creditor nlus one othier,
and payeble, like 18 7506, on the thirtietl ef the rext
monthe sk 751¢ is for two mana, =l 7504 for ten sheliels,
indicating thatl the additional loan represented a relatively
rinor supplenent.

“wo other tableis record loans additional to pam=tab=

bo loans. YOS VIII 67 may be considered firsi. After col=-

lation, we sugrest for the second line the reeding 3

oli=nt, "opart from the partnership=-tablet.” The reference

vould then be to Vo!7 TR0T, o pou=tab-ba loen-contract frox:
the sarc year and month, with the sare two crecditore, ile some

Ceblor pluas one other, and the sare witnesses in the same

order, as Y0& VIII 67 (my collation shows Eﬁzgnggzhg4in gree=

ment wiih HSM T567)e 1t i8 worthy of nete that YOS VIII 47 is



gane terms s the nrior loan,
YMap ¥l VTrae e d el o P e o . ¢ R R7
sy SisJiad o3 .’.'—‘7.‘.1\“1 (3 ¥ L2 oL2 ‘-"’}O,an:‘»‘hy 145 438 “-'tl!, we

" - e

nay conclude that 7L 7912, for fouxr shekels =2i-~i2 -

‘= o) i~ ~8y,” is adcitional to N8 771N, a popeted-ig
ioan for © 17 remnae Zince LG 7514 is not snecified us o
non=tobh=ho loan, we assiee in the light of Yo V711 67 thaet
it was o loar at standard interest,

Yo mny note also that 1 7415, a todaicbipi=loen {ef.
incra, ™. 67-69) of fourr shekels, is probebly sunplenentnzy
to Y25 VIII 172, a ggy:;~§g1h~’,§ loan of one manse THe woINGs
are in bagic agrecnent, and ihe ter=year diccreopnncey in dates

is probably due to scribal crror.

T
“his clavse hes been the subject of considerable dis-
v - C;S % s (220 Vi i ( . ~ » 2 i 3 o
crnsion, It occurs in “he 1, 20/=0006; pnd iis setiing there,

-w

lires P74-008, mnterially advences our mderstordding,

In order, however, to nalie adeqgmte use of this nass-
aze, it is recessnry to turn first to the "anecdotal" natore
of zome sections of bBoth JL. and “i,

randsherser (Ade pe 21V} hes called attention to the

"Anekdote” in Ai. 2, iV, 1'=15.' “hile the text of these lines

(58 ] ~ Y
oand 97 axe

reads consecutively for the most pert, lines



o 7 » e . L > e i v
clearly wliernatives 1o cich othert [T lo=r =@ s ==
2 o i : O o = caenid e L5} M. N
fyerees = f8=de 2t eliep A-T{e=po-niSeful" = "nietden er
-
e P PR yEaiy . v T Al ,.: R o Ha . Vgl
verschvuidden var, Lot mon ibhn zurlelizelxocht” and "li=Ciu=-=%h
1 -

i

¢r verschyunces vwor (und, oy il zurlckeebrocht het,

ihis eetls before us the nrincinle of ":inzing tho
charges" on the constituent elements of o t&nuse.59 A pere-
ticularly instructive exarple is found in 2i. 5, 7, 1-47,
Lendsberger notes {{hide e 1400, "In 2ller Zedlen fst Qos
rrfdiinmt ous Y. A00. zZU cnfnohnen und mi trulesens” I
1=-47 treat various elerents of ithe reverent cloren:  tine
in 11. 1-2G, place in 1l. 21-73, and measure in 11, 24-45.
sach elewent is "put througl iis »naces,” and finally the prede=
fcete iv given: "[Se-segeeol-f2)-gf = ip-ru-lite..i=mp-Cn-gpd,”
"Cerste erster trnlitfitesewizd er dnrmescens”

Te my note here wo basiec forss of exivnsion. Tiret,
& complex phrese mny be built up elerent by element. ©Fe 11,
1=-43 Lo i oo 5B, g§~§;4_gL » QQ-;;d;gg =ru-die Second?, ale
ternative phramés ey be listed, as are the different nweasiires
inll. Pz:"’!ﬁ;o

These types of expension ocecur frequently elsewhesre
the first type, for example, in 2, 111, 36-30, 40=45; 2, 1V

15'=19", ou'=nst, 24'<04"; and the second in 7, 177, 11="" and

—
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3, I, 68 and 3, 11, 1.

Under the category of "alternatives" may be listed

variants as to tense (2, II, 51-52, 54=55), number (2, 11,
62=-63), and person (2, I1, 62=63, 64=65, 66=67).

We may note also the inclusion of "irrelevant" mean=-

ings for terms that have a specialized legal usage. 50 in
lihe 1, 134-137, igl = i=nu and fgl = pp-pu are basic non=

legal meanings; while izl = mpah=zuy 1s

the most frequent

legal meaning, and jgi = g§i-e-bu is closely allied to {t.

These principles af expansion of a given outline

enable us to recover the underlying framework of Hh. 1, 276~

296, For the sake of brevity, we may
and "additions” as follows, noting in

able principle of expansion:

275 homonym
276 SU-nm-mn-um;

277 y///,build*up
278 ku=-nam-tab-ba-ni "alternative

TT—{n mmber
279

280 ‘build=-up

281 tab-ba-ni /al ternative

T in number
282

283 ba-ra-ba1~\~\“\\‘\\¥alternative
in tense
284

set down "framework"

each case the applic=

SU=XIG~TUL=1LL (sur-ru)
Ki-nam~tab=ba

kii=pam=tab=ba-ne=ne

tab
tab=ba=ne~ne

ba~ra=bal=e



L ]
r

285 \\\xaltarnative ba~ra=bal ~e=mes

in number .

286 ki m8S-bi (alternatives
- in content)

287 fe miS-bi
288 alternative < fb*g!é-gi4

clause
289 Ib~gid-gi4~a (build=up)
200 lb-gld-gi4-e-no§ (alte no.)
201 ba-ab-gi4-gi4 (alt. tense)
292 ba-ab-gi ,~gi e ( " "
2973 / ba-ab-gt4-gi4-e-me§ (alt. no.)

294 ki 18-»s8ilim-ma-ta~am
295 % 18=gi-na-ta~-am
296 kl=bi Su~ba-pb-te=gf=dm

Lines 286-293 are considered secondary rather than lines
204-296 because of their inclusion of §eg "grain" in a context
otherwise concerned only with ki) "silver.," They apparently
give an alternative method of dealing with default, in which
interest was charged if the loan was not repaid at the specified
time, a provision which would have acted as an incentive toward
prompt payment., Compare the pdanpa etig clause (cf. CAD 1V,
S.Y. @tégu A, 1, £, 2'), according to which an interest=free
loan began to bear interest if the due date passed without re-

payment. Cf. especially UET V 126, in which a nfgz-tab-ba @sing
the abstract formant pfg= instead of the abstract formant pam=-)
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has accumulated five years' worth of interest.

In Ah. 1, 276-296, then, we have as a framework the
following clause: "SU.NIG.TUR.L{ kii-nam=-tab=ba-ni tab~bn~n160
ba~ra-bal ki 14-silim-ma-ta-3m % 16-gi-na-ta=3m kh~bi Su-ba-
ab~te-gd-dm = Summa kasap tappsiu tapndfu ibbelkid ;
u kini kasapfu ilegai,” "If his partner has defaulted con-

cerning his baxtasxshlp silver, he shall take his silver

from the able/sound and trustworthy man."

This text, then, focuses attention on the matter of
default, and makes it clear that the effect of the clause
was to make one partner liable for the entire debt should
the other(s) default.

The precise force of falmum and kénum emerges more
clearly from texts which dcai with attempts to collect.

Two of these, CT IV 6a (=VAB V No. 315) and CT VI 34b
(=VAB V Ko. 316), are published texts; one, HS¥ 7503, is
given here for the first time.

In CT IV 6a, & debtor promises that he and his part-
ner will each be responsible for half a due debt, but that
if his partner avoids responsibility (f-ul f-bhi-ra-ku-fu-ma
= "if he does not 'make it clear' to you"), then he will
pay the sntire debt,

In CT VI 34b, which seems to be a sequel, one debtor
has Leen approached and has promised to pay bis half if the



pertner will pey his, or to pay the entire sum {f the partner
refuses, In th;e tablet, the seconﬂ debtor is approached,

lie claims that his partner should pay the whole debt end prom-
ises to bring him to the creditor. Failing thir (Sum-wn lo
f-bi-ro-loun), he will pay the entire sum, ‘

HSM 750%, a lawsuit concerning the loans recorded in
sk 7519 and 7514, centers in the seme problem. It is thus
of special interest that HSM 7516 (env.) has the Salmu-knu
cloause. o

In HSM 7503, Imgur-Samas and RiS-Aded are the debtors,
and Jep=£in, one of the two original cieditors, is secking
payment of the unpaid balance., liif-Adad is absent, and Imgur=-
Sama¥, after paying half the belance, wishes to take an oath,
ﬁresumably t0 be released from further llabiltty.ﬁl The
judges are apparently willing to allow this, but Sep=Sin ob-
jects, Only when Hi-Adad has returned can lmgux?gamné take
his oath. Otherwiua; he must pay his partner's share.

In all three cases, it is assumed that a partner is
liable if another partner defaults, and the tssue §s to de~-
termine whether or not "default" has occurred. In each case,
the debtor claims in effect that his partner has not defaulted;
ami in each case a sort of terminus is established after which,
if the "absent” partner has not paid, the "present” partner
will pay both shares.
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We suggest that the words Salmum and k@num bear directly
upon the point at issue, namwely tﬁo definttion of default.
“silim/3alnum" occurs in the phrase "kaskal silim-ma / ipa
£alam barranim,” "at the safe completion of the oxpedition."”

If one partner did not return, then, he would not be galmum,
and this, as in HSM 7503, would cetablish default. RiF=-Adad
ipa alekifu, "when RiS~Adad returne," could have the meaning
"when it is proven that kiZ-Adnd is Bnlmum,” i.e., safe and
able to pay; at which tianImgur—Samii would be released
from 1iabil{ity. -

In CT IV 6a and CT V1 34b, @d=ul §-hi-ra-ku-fy-ma and
fum-ma_la G-bi-ra-ak-kum, "if he does not 'make 1t clear' to

you," would mean "when it is proven that he is not kinum,
willing to fulfil his obligation"; which proof would place
full liability on the remaining partner.

Thus the effect of the words gSalpum and kEnum in the
clause under discussion is to define default "by exclusion,"
falmum covering roughly the area of ability to pey, and ké€pum
fhe area of willingness to pay. The tablets cited show that
it was up to the creditor to establish default bhefore collect~-
ing the entire sum from & single partner; and also that nei~
ther partner could be wholly released from liability until
the entire debt wase discharged.
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4t‘ 144 3i - ' E”
vive of the loans contain a clause concerning the "dag=~

gi4~n / bhabtun." The occurrences are as follows:

HSM 7507:11 um=mi -2 dag-gzi!|-a nu-pu~ta-gu-gqa
HSM 7615310f. um=mi-=a dag¥g14~avnu-un~ta~zuﬁau
LSH 7510:10f, um=pmi-a-~nu=um ba=ab-tam g-la j-di-e

Hs¥ 75103env, 11f, um-mi-penu-um dag-gi4-a nu~mu=uneta=zu=zu

Y05 VIII 96 um-mi ~a-nu-wn ba(i)~ab=ta(})-am f=ul l*la-ma-[ad]62

UBT V 415:11f. uwn-mi-a dag-g14~a nu=nu=-un=ta=zu~gu

The clause also occurs in Af. 3 1 59=60, in the form

um-mi-a_dag-=gi o poeun-zu(=zul. The context is repayment
terms, 3 1 deals with measures of time (11, 1-20), standards

of measure (1l. 21=47), gilf-gfdl~la and dag=zi -a (11, 48-60)
and repayment phrases proper (11l. 61-68, also 3 11 1-40).

Landsberger (Al. pp. 143f.) has suggested that um-mi-e
might be the object and M,z.:a the subject, meaning "The
district shall notify the ummiinum,” and offering a parallel
to CH 251. HSL 7510 and YOS VIII 96, where the Akkadian writ-
ing makes the cases clear, arzue sirongly against this. The
syntax is clear; the difficulty lies in the meanings of the
terms.

As long ago as 1913, Schorr suggested for habtum the

ﬂ6

meaning “"offenen Schulden 5 or "aie noch ausstehendenFor=-

derungen.64 This meaning i& supported by Ai. There both



daz=zt,=a (3 1 51) and gild=~z€l=la (3 1 48) are given the
equivalent babty; and gilf=-zdl-ls “that which is in the
straet”65 is further equated wiih gintu "entrusted goods"

(3 1 49).66 All these terms have to do with goods not in

the possession of their owner.,
A ey passage is IM 51053:37-39,57 a-na #i-ta-at

"1 await receipt of the rest of the tribute, the Lalia of
the estate.” The writer of IM 510537 is clearly awaiting
payment of monies owed to the estate, which we would call
"accounts receiveble”" (= "offene sSchulden") and would con~
sider assets.

This "asset”" pature is particularly clear in CT II 28
(=VAB V No. 172), & nikkassum=text in which the partners
divide "the silver, the babtum, and the female and mnle slaves
from the (trade) expedition and (the trade) within the city."
AM. 6 1V 9 puts “na, kiib deg-gi ~a=ni / aban, nuk ba-ab-tie
£u" in a series of generic nomes for tablets covering various
common legal proceedings. Presumably the division of babium
in CT 11 28 consisted of the equel sharing of "taklets of
68

accounts receivable,"

For the meaning of "zu / idfi (lamadu), we may first
refer to UET V 212, a field~rental contract. 1t includes the

clause "bi-ib-lam ri-ih=ga-pm pa-pm-kacxacom ¥ ma-pa-hacat
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A=3% G-la i=di-e-wa ina 1 IKU 4 BARSIGA 1 (BAN) Se 1~8g=e"
"For flood, storm, expenses, and field labor he shall not
make allowances; he shall measure out 4 barsizas 1 bfp of
grain per 1 fku." liere, the intent of 14& would be "accept
(as an excuse)" or "make allowances tor"69 - nete our use
of "acknowledge" in approximately this sense.

In UET V 367, the clause i<bf-ze dpmerdr-ra nu-mu-up-~
ip-zuy=zu cells for the same meening of zu, "He shall not
acknowledge (make allowances for) losses in trade (?).”70

TLB 14%:7 has the clause "251~23Q~31~4:ﬂu:=="h235
Se 1-dg-e." CAD (cf. guprp n. 69) tronslates "if PN, (the
creditor) does not recognize (the payment? of) PNg, PN3 (the
guarantor) will repay the berley."” Here, the meaning of
10fi has clear connotations of "acceptance”.

¥e may, therefore, propose for the “dug-zi4-a / babtum"
clause of the pam~tah-hp contracts the translation "the cred=
ftor shall not acknowledge (=accept) the accounts receivable
(of the debtor)." Thet is, when the time for payment came,
the debtor could not offer tablets certifying monies owed to

him (kunuk babtifu) either as payment or to postpone payment.

This clause occurs in VAS ix 18?-3. It has been dis-

2

cussed by Landsberger,7l Lantner,7 and Schall.73 the last



Lecause of ite occurrence in the Llamite coniracts (TP 30111
270, 271, and 270, In 272, where there ere ‘two deblers, the
clouse reads mw, showing that
these vords have verbel lorce and kave the debteors as subject.
e mey iranslate, "7The creditor shnll not ‘hear' (the state-
rment) 'ihey have given it to me in trust' or "They heve lent
1t to me.'"”

The verb jfemmdu is probably to be taken in much the
sanc sense as "zu/idf, lasfdu” in the Libtum clouse troated

tte

above, ¢ shall not acimowledge it, he shall not mnl:ec allow~
ances fo: it.," The Llamite contracts have ul S0huz, which
cAtD sranslates "need not be inforwed about,” This would
mean that o tablet primarily concerned with the rigshts o ihe
creditor, and held by the creditor, would guarantee the debt-
or{(s; the right to use the capital in particular ways without
inforaming the creditor. 41hig does not seem likely, and we
prefer to translate "be shall not recognize/accept 11;,"7(’
preserving the basjc sense as in the samo clause with yl
ddcuzaSg.

The Sumerian formulation occurs in PBs VIII, 131,
adskin-dg=ti-la X Ag-mi-ib-tag.~%e2, un-mi-a pu-ub-zu-zu
{nu-gb-ba-ba?), where the receding zu is favored by the use
of Feufl and SQbuzy in the Akkadien parallels.

The effect of the clause would thus be similar to that
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of the Lahtim=clause. The creditor was to recelve strict cash
noyment, alking no ollownces Tor awy QAifficaliy the Jdebiter

might have in collecting sums e to hime

e nfmelum
Tive of tho contracts contain exnlicit mention of the
disposition of the profit. These profit-clausas, in chrono=

lozical order, are as follows:

Jean a~a 1TV 3 KY-BABBAR In three months,
GEXIRVII - - - they shall repay

the ecreditor the
silver; and they

A-zu-lxul shall divide the

profit equally.

YOS Vil nﬁ:yn;gn:ngzn:ng:gm "hen the creditor

o g demands it of him,
ileziﬂzg:;ju RE-UABRAR he shall weigh out
U no-ge-el-Sy l1=if-: the silver and its

’ ?Iﬂrito
YOS VIl - e 1 At the safe comple~
5
145 KD=BABBAR %_ne-ma-el-fu tion of the expedi-~
: tion, they shall

Y=Lf=L=NE

weigh out the silver
and {its profit.
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b ‘.'Il Sen ITH ?KM ; wa~ad =~a~an=Su-nu Ian one month they
shall renay their
creditor, and what~-
ever profiv there is,
{ they shall equelly
divi Jde.

&2 in=n~lu=ma ne=me-el

3

-
)
~

h=lin=nS=Sy [

2

sl il v ilwy shall buy and
16351 ) S sell; Thelr creditor

they shall repay,

and they shall di-

- i =y =yz=] vifde] the profit.

It will be seen that there are two hasic forms involved,
“they shall pay back the silver and its/his profit,"77 and
“they shall renmay the creditor and divide the profit (equaliy).”
It will also he noted that the occurrences follow no chrono=-
logical pattern, so that we may hest assume that the two forms
coexisted in time.

It is difficult to take either form with absolute 1liter-
alisme "They shall pay back tvhe silver and its profit" can
hardly mean "the entire profit,” since this would leave no
gzain to the debtors. '"They shall repay the creditor and di=
vide the profit equally" can Lardly mean that the creditor
received no share in the profit, since a tablet guaranteeing
the creditor's rights ought not to prescribe matsers involving
the debtors alone., Further, the two clauses would be precise

opposites of each other, with no other difference in the
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contiacts involved to account for thie opposition.

Thug 1t is most likely that both forms record the same
intent, namely that crecditor(s) and debtor(s) share the profit,.

The latter form, "they shall repay their creditors and
divide the profit equally,” occurs alse in the nikkassup or
"accounting” texts (ef. Supis, p. 4). These texts apparently
record settlements of partnership losns., YWhile they follow a
single general outline, they ¢how far greater variation in
details of form and content than do the loan contracis. Thus
while they are in some ways more informative, they must be

used with some caution. They are 1isted in fn., 17.

Their general form is as followe:

1. ey & PN, tepolton ioudu

2. ina bit DN alkassom Tnudtm

3. usmidoiuos Tl ina ’

4. nemelow witharif izdeu

5. ajum a0 abis ul izaggai

"(1; PN; and PN, made a partnership. (2) In the temple

of DN, they wade an accounting, (3) repaid their creditor,
{4) and divided the profit equally. (%) Neither shall dis=-
pute with the other.”

iwo wmajer variants should be noted at the outset. In

CT 11 28 (= VAB V Ne, 172, 1G III 670), wamianSupy Ipuluma



: oot i s % - &Y 2 “er oy ~ - 7 . ¥ . -~ .
1o omiticds In VAS VIIT O (= VA3 V Joe. 159, A2 XY 72), one

b N

paritner toles wagtever nrofit the other Lwas, and goos,

-

It is pousible thot OT 29 ronresents o partnership
in which the nartners used their own capitel. "hether or not
this is the case, the texi dcrmonstrates that the gilkkassipi-

form focus on the final Jivigsion of soodz wlideh dissoives
o =2

es
the merinershin,

In VAS VIII R}, other factors rmst have marde its proe
vizions equivalent to eqnal division; bat i1t was not deened
necessary to mention either the fectors or the equivelence,

14 is evident that, ielativa to their focal event, ihe

of the plkipssun~texts is not a "partner." Iowever,

it is also clear that the focal cvent of these texis is noi
the repayment of the ppuigaige 'This needed no document. ‘tho
wamiZaws held 2 tablet certifying the loan, and upon repay=
ment, he guave this tablet to the debtors, who destroycd i‘t."’S
s no mention whatever is made of the mmyner in which the
umnlimes gained by the transaction, whether ihrough @ share
in the profit, or through standard interest.

suppert for the fommer alternative may be derived fron
the fact that the anctual accounting was mede before the loan
was repaid, or indeed from the fact that the ywumisoug is men-
tioned at all. ‘'ere the loan sinply subject to interest, the

swn due to the creditor would Le fixed. lLogicel procedure



44

vwould Lo 10 sci aside this sum, and then proceed 1o the ac~-
gounting. 4if e crediior is luvolved fn the accountiig, as
appoxently Le was, then bhe musi hove Lad an juicrest in ihe
amount of profit made.

“his same principle is of use in wundersianding & ciifi=-
ceultv texl which al firset sight scvews 10 shovw interest Leling
charged on o Dfgi~iadi-ba loan. duls texi, Vil COG,?G apparcnt=
ly deels with protocol of zepayucuie It reads ag follows

(tronscripiion by thielell guud laulneX, oOpe Cite, e 275

1 MA=NA KU~BABDAL [ ]
1y padks %Somed mAzot A
acne 1) rar Il |

(x2G.31D) Wim_id
un=pi-p-na =Y-BAnsAL § (123) sibas-sy

A literal translation amight read as [ollows:

Qr
"Cne mona of silver [ j of the 'despatchexy‘“‘)



of the city from ¥, nricatess of Tomad, dophter of 't 1o Ti
Lo T, son af O they '"w- it to then for wnainare
shin canritol. “hey shell reton{?) 11 togzeihier; they shall
make an acecounting; they ahall remty the wyyydfargy silver and
ite interest, and t}my. shall Aivide their nrofit equallz.”

The Gifficulty of the text may be smmuerize® in three
guestions.s Uirst, in view of the fact that 1t doos not follow
the standard loan—-form, vwhot is its nrecise purnese? Seocond,
vho are the euwbjeets of JoUUnGHhows] (»1137 Third, vheot is
their relstionshiin to the m ksg! by ]

™e ultirmate source of the silver, ac indicated Ny 14
"frem," is arparently the priestess, who nay thus Le considered
the wupgaitaigse Ty and i, ore clearly intended Ly the suffix
-ftmufiie In sone fashion, then, the silver went from the
pricstess to some "plural'--the Gespntcliery?, or the despatche
ery? and the prievstess—-who in turn gave it for partnershin
copitel to 'x‘l e '5‘2.

This r1mch of the tablet is concerned with background
inforration. The remainder »nrescribes for the future, and it
ig in the provisions of lines 7-17 that the basic purnpose of
the tablet lies, Since lines 7=12 prescridbe certain octions
in a certnin order, either one or more of the actions, or

their order, or both, must have neceded cxplicit formulation.

Ly comparison with the pilikagsuga~texis, only the
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irelvsion of pfE "interest' is anomalouw, Tle Yreturning it

dllpsst

" . 3o i . )
together” is irplicit in the whvese g 7 Gy of the

texis, and the othier events follow i regules ordere &iill,
the "they" who raude the loon on partnershin terrs cannot pro-
cisely e the creditor wlho i repaid gilver and its fnitereste

wither or hotlh of these tvyo Teaturcs niglvl renresent
ihe Dhesic purpogse of the lexl., 7hat is, the text night le Co=
gisned to specify ot interest should e naid, ageinst normal
nractice; or thoat the loon shonld not be repaid to the rartics
who actuxlly maule it, iicewiﬁ ogoninst usual nractice.

I7 the forrer is the cose, then it indicotes thnt the
charging of interest was not norsal for o partnership=lonn.
If the latter is the casc, then thwe "plural” was simply actiing
for the pricstess, possibvly for a fece In eithex case, the
involvement of the priestess in the accouniing indjicates an
interest in the amount of profiv made,

4As a third possibility, we may sugzgest thatl two loans
could have heen invelved, one, at interecst, from the pricstess
to "ihe despatchery," and one, on paxtnership terms, from "the
despatchery” to i) and i,. The toxi would then specify the
order of repayment of the two loans, which would be ilmportant,

1f the profit were divided omong "the despatchery,” i and g,

before '"the despatchery” renaid capital and interest to the

priestess, then "the despatchery' would pay the entire amount
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of the futerest out of iis own profft-shazce. 1f, Lowvever, o
whe tablet would fucicelc, cupiiied aud fuicrest were paicd out
ol Wie toilal accounveu eswa end e prol’it divided thereaofter,
then "the despuichery,” ’xl and 1&2, would share in the payrcuet
oi intercesi cnd woulc wolie cgtel profiie thilc this expion-
ation is wuncerieain, iv docg woth ansva the quesiicrs redsced
vLove and accounti for ithe unusual feotures of the texte

iz premcd oy ewiye

L5 0 e selovence of thiz text for loans

in general, 1t wy cimmly ke steted thot in aly internreto-
tion, iulcresti does not scew to uove bLeen peid to thc partier

wiiwo wede the goi-iol=lba loan.

P -
A raay ()

“his provision, thot the debt should be paid "to the
vearcr of his/its tablet,” is discussed ably by ichorr,gl
wio points out that the debtl loses its personnl charactier and
becowmes boumx! to the tablot. iic also obscrves that this pro=-
vision Iirsi occurs late in the reign of lammurabi, and bo=
comes more frequent, espacially in contracts with the palace
as creditor, under Awmwmididtana ond Amni-saduga.

e have noted above (pe 37,+Nne 68}, the possibility

thot 2 a tablet recording an "amount receive

able,” could be regorded 23 an asset; and the Libhlug=-clause

forbidding the use of such tablets for peyment in specific



ineLaIIcos salsl ave weln forbidding O Lnwowu praciicés W0
cestain exienk, bhen, e rise ol whe bR MEe Luuuipld ciause
pelks the viciwory oui vhis precuice, wiud way indicave e

growth of @ credii system in aduivion 10 a cash sysicu.

e ruyable in grain

ALTEC CONLIRCUB, nuim TOUD, vid vV 415, wuld pilies

a0s Hl, wze poywwsde in gradn, duspite the fact

o

et iu cach case the couwmodity lowned is specified as Luing
silver. .his is mosi explicit im lisik 7063, where in wacdition
to the meniion of silver iun line 1, lines 9=~12 xeod, "Le 1=
ceived silverd in tlwe uonth gxﬁ4m, wihen the harvest is poured
out, he shall weigh out grain.' Lote aiso that in Cei V 413,
the loan is wade "Niu (= zoa) Se S&w-sdw-de," "for buying
grains” ihese texis thus suppori tiwuasswﬂptmn pirt forward
above ( p. 1, tiat & loan of silver was wmade in silvex, wud
that repayment vas expoected % Le ian Kind unless explicit

provision 1o thne contrery was wade.

CUiliiulALlOls
Certain of tiae variations noted fall inito approxiuaite

patterns when the lcans are arrxanged in oxdor of size.



TABLET

UET V 362

tre Ko 31
VAS IX 182
nsu 7607
YOS VIII 136

AMOUNT TEiM

2 8. 4 mo.
3 g 4 mo,.
31/4 g =

5 &e 4 mo.
5 8. demand

Jean CLXXXVIII 10 g 3 wmo.

BE VI, 97
HSH 7596
HSH 7603
UET V 415
HSM 7622
MAH 16351
BJ 90

YOS VII1 96
YOS VIII 172
YOS V 242
Hsu 7601
HSM 7509

TCL X 75
UET V 367

HSH 7510
FM 17

HsM 7519

HSM 7615
HSM 7507
YOS VIII 145

10 g« 1 mo.
10 g. 1 mo.
13 g. 4 mo.
30 g 4 mo.
40 g, demand

1 m. 3 mo.,

1 me. demand
iIm demand
1 m. return
1 m. demand
1 m, 3g.meeting
11/35me =

4 2/3 g

1 1/2 m.demand

2 m, + return
goods

2 me 1 mo.

5 qua + demand
5 sila

2 1/3 m.demand,
3 & return

3 me demand
8§ 1/2 m.demand
20 m, return

Cibkl,

N ORI R) b Dhpw e s b R e e e e e [ b e

Pt it

e D3 83

UTU « 1

UTU + 1

UT0 + 1

SPECIAL
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N

W
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t
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losses

3, 4

3, 4
6
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The numbers in the last column refer to the variable
clauses just treated, as follows:

1. Specification of purpose
2. ezih pi topoidg

1, nEl IA "o

4, dagﬁgidea

5. N‘ ﬁ E ."Ii

6. namelum

7. ana.ndf tuppifu

S. Payable in grain

Certain correlations may be observed. Lxceptions are not
to be wondered at, since variables of the debtor's ability and
trustworthiness and the soundness of his plans, or the finan~
cial condition of the creditor, doubtless influenced the
creditor in determining the conditions of the loan.

With this proviso, it will be noted that in general,
\the loans for a fixed term are small loans, the average-size
loans being "on demand," and the large loans "on demand” or
"on return." lHow far these latter terms were practical syno=-
nyme we do not know., We assume that the creditor could not
"demand" before the completion of the expedition; and possibly
the effect of each clause was to allow the creditor "first
call" on the debtor's assets.

A substantial majority of the two-creditor loans are of
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average or large size. A substantial majority of the one-
creditor loans are of average or smnll size. The number of
debtors shows o slighter tendency to this correlation with
size of loan,

The nnmbé: of witnesses tends to increase with the

size of the loan.82

The "Salmu-kBnu" and dag=zi -8 clauses occur mainly

with loans of average size or above, as does the one speci=-

fication concerning losses,

The profit-sharing clauses follow no pattern.

The single occurrence of the "apa naf tupnify" clause
probably indicates only that this undated téblet 1& relative=~
1y late.

Thus, the larger the loan, the greater is the effort
by the creditor to lower his own risk, either by sharing the
risk (and hence the gein) with a partner, by inoreasing the

mmber of witnesses, or by including special clauses.



CHAPTER 11

1t has been noted ubove (p. 5) that the understanding

of the partnership-loan rests on a reconciliation of the dis-
tinct and conflicting concepts of the partnership-relationship
and the creditor-debtor-relationship. IiHaving established and
discussed the standard form of the partnership=loan contract,
its fixed elements, and its variable elements, we may now pro-
ceed to examine first the loan aspect and then the partnership
aspect.,

THi LOAN ASPECT

The basic loan=-form (sunra, p. S) is characterized by
subordinating syntax. Creditor gives to debtor, and debtor
acknowledges oblization, When interest is charged, it is to
the advantage of the creditor and the disadvantage of the
debtor.

Since we have suggested above (p. 3,+n. 13) that parte

nership-loans may have had closer affinity with giptum than
with baobullum or hybustatum loans, it is well to examine the
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workings of these loan-types more closely. BDecause there is
wide agreement that the hubullum loan was a loan at a fixed
rate of antetest,83 we need not labor this point.

The hubusiatum loan is described by Bilgig as follows:
a "Schuld, bei der die Zinsen zu der im Vertrag gemannten
Schuldsumme bereits dazugeschlagen aind.“84 Bilgig then
cites five examples which factor as principal plus interest.

A similar analysis of forty-nine sums involved in the
bubuttatum loans among the texts published by Lutz\?
vides fuller documentation of this description (Fig. II, p.

pro=

55)s Thirty-nine of the sums factor readily, all but four
as principal plus one-third. Of these four, three factor at
one-fourth and one at three-~tenths. In twenty=-four of these
thirty-nine cases, the factoring results in a number simpler
than that listed on the tablet, e.g., UCP X 1 No. 25, 1 gur
1 barsiza 4 bfin is one gur plus one=third. In each of the
other fifteen cases, the factoring results in a number as
sjmuple as that on the tablet, e.g., UCP X 1 No. 1, four gur
equals three gux plus one~third.

Ten sums do not factor readily. Five of these will
factor, but at unlikely rates, such as one=-sixth, one~eighth,
‘of one half. The remaining sums are even more difficult.
No. 17, 2 guxr 4 haxsiga 2 pfn, and No. 39, 2 gur 2 haxsiza
2 bfn, might be in error for 2 gur 3 barsiga 2 hén, which
is two gux plus one-third; and similar errors might be



FIGURE 11
ASJALY HUBUTTATUM LOANS
GROUP At Factoring yields advantage.
Text No. Listed Amount (factors as) "Actual” Amount + Charge

gur barsiga bén gur barsiga bén
1 0 3 2 1/2 0 0 1/3
1 0 3 2 1/2 0 o 1/3
69b 0 3 2 1/2 o ¢ 1/3
6gc 0 3 2 1/2 0 0o 1/3
18¢ 1 1 4 1 1] 0 1/3
18e 1 1 4 1 0 o 1/3
23b 1 1 4 1 0 o 1/3
24a | 1 4 1 0 o 1/3
25 1 1 4 1 0 o 1/3
Z4b 1 1 4 1 0 0 1/3
%a | 1 4 1 0 o 1/3
104a 1 1 4 | 1] o 1/3
104b 1 1 4 1 0 o 1/3
24c 1 4 2 1 2 0o 1/3
15a 2 3 2 2 0 0 1/3
1 2 3 2 2 0 o 1/3
2 2 3 2 2 ] 0o 1/3
28n 2 3 2 2 0 o 1/3
34a 2 3 2 2 0 o 1/3
0 2 3 2 2 0 o 1/3
5 2 3 2 2 0 ¢ 1/3
14 5 0 2 g 4 0 1/3
2g 10 3 2 0 o 1/3
133 1 4 100 0 o 1/3
Group Bt Factoring yields neutral result.
lg 0 2 1 0 1 4 1/3
5% 0 4 4 G 3 3 1/3
42 2 2 0  § 4 0 1/3
3 1 0 2 2 1] 1/3
28 3 1 0 2 2 0o 1/3
1 4 0 0 3 0 o 1/3
19 4 4] 0 3 4] 0 1/3
45 4 0 0 3 0 o 1/3
93 g 0 0 3 4] 0 1/3
9 0 0 6 0 0 1/3
7 20 0 0 15 0 ¢ 1/3
/Groggcc: Factor at other % only, or at 1/3 with disadvantage.
0 | 4 0 1 2 1/4
20 0 3 5 0 2 4 1/4
18a 0 4 2 2é3 0 0 30%
13 22 2 3 1 0 0 1/4

Group D: Do not factor.
24b (0=2-2); 59b (0+2=2); 38 (0=3=1); 55 (0~4=3); 18b (1=2-4);
39 (2-2-2); 17 (2=4=2); 29 (5=4=0); 50 (9=4=0); 5 (33~1-2).
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posited for other sums. More probably, however, we have
t0 do with surcharges or discounts of unstated amounts
and for unstated reasons.

In Figure 11, then, Group A comprises twenty=four
sums, or 49% of the total; Group B eleven sums, or 23%;
Group C four sums, or 8%; and Group D ten sums, or 20%.
80% factor at possible rates; 72% factor as principal plus
one~third.

We may, then, regard the hubuiiatum loans as normally

n86 of one~third in the "Sum Loaned" and

including a "charge
we may further suspect that some reference to this rate is
concealed in the gf of gi-df-a.

A siwilar examination of the Fu-lal or giptum loans in
UET V yields less decisive results. Of thirteen gintum loans
of grain, six factor conveniently at one«~third, three factor
less conveniently, and four do not factor at any likely per~
centage (Fig. 111). Of twenty~three giptum loans of silver,
six factor convenjently at one~fifth, eight less conveniently,
and nine do not factor at any likely percentage (rig. 1V).
One of these sume, No. 419, may involve an errox. 1Its 4 1/6

&fn 7 #a equals 3 1/2 gfn plus one=~fifth plus one ja.

Ve may tabulate these results as follows!



Text Noe

GLOUP As
382

372
376

GROUP B

370

1
7

[ LW §
A% 1

GROUY Ct

2
3g3

GnouUP Db:

%

373
391

FIGU... 11X
QIPIm GRAIN LOANS {(UET V)

Listed Amount
gur barsiga

Factoring yielde advantage.

(factors as) "Actual”

Amount

gur barsiga

oCco

o200

at near

o oW

s

4] 3 2 1/2 0
1 1 4 1 0
1 1 4 i 0
Factoring yields neutral result.
1 3 0 1 1
2 2 0 1 4
4 0 9 3 0
Factoring yields disadvantage, or factor
1 - 4 8 slla 1 1
2 0 0 11/2 0
21/2 o 0 2 0
Do not factor, or factor at unlikely 7 only.
2 4] 4
1 0 0
33 4] 0 30 Q
47 o ¢

Charge

1/10



Text No.

GROUP As

318
308
214

GROUP B3

321
304
313

GROUP C:
41

316
315
307
301
416
364
323

GROUP D3
421

392
418

FIGU.... IV
QIPTUM SILVER LOANS (ULT V)
Listed Amount _(factors as)"Actual” Amount _  Charge
mana gf‘n se mana gf,l se

Factoring yields advantage.

0 1/3 12 0 1/3, C 1/5

0 1/2 18 0 1/2 0 1/5

0 1/2 18 G 1/2 0 1/5
Factorlng‘yiolds neutral result,

0 1/3 0 0 0 50 1/5

0 /2 0 0 0 75 1/5

0 6 o c 5 0 1/5
Factor at near %, or at 1/5 with slight disadvantage.

e 1 0 0 5/6 o 1/5

0 11/ 0 0 1 o 1/6

0 1 1/4 0 0 1 0 1/4

0 2 0 0 12/3 0 1/5

0 27 0 o 1 2/3 0 1/

0 21/3 0 0 - 0 1/6

g 3 0 0 2 é/a 0 1/5

0 107 o 0 0 1/4
bo not factor, or factor at unlikely % only.

0 1/4 12

O 172 26

0 5/ 6

0 1 5/6 4) 0 1 2/3 0 1/10

0 2 5/6 0 0 2 0 5/12

0 4 1/6 7

0 41/3 0

0 11 0 o 10 s} 1/10

0 12 1/2 10

o
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AL

GAOTP A GROUT' B HOUr C GAoTUP D

(Iotupm=-grain 237 235 23% 314
aIntug-~s11vor 137 137 35% 205

Thus the percentage of loans factoring conveniently
(Groups A and B, at the oxpected rate drops from seventy-two per-
cent of the hubuitatim loans to forty=-six percent of the gintum
grain loans and twenty-six percent of the gintup silver loans,

The same process, applied to the thirty known sums
loaned on paritnership torms, yields results decisively ageinst
ay suggestion of pre-added percentage charges (Fig. V}.S7 No
sums factor as principel plus one=fifth with a resulting sum
simpler than, or even as simple es, the sum named on the toabe
let. Seventeen loans fector at a slight disadvantage, and
thirteen at a clear disadvantage. 7The percentages are thus as
followe: Group A==0%; Group B~=0%; Group C==577; Group L==43%.

Factoring at twenty~five percent yiclded no simplifica=-
tions. Factoring at thirty percent yielded three, as follows:

nsye 7519 2 1/% m. 32 = 1lm 50 g. plus 3/10
HSM 76073 17 8o = 10 g. nlus 3/10
vAs IX 182 3 1/4 e = 2 1/2 g. plus 3/10

Factoring at one~third yields four cases of simplifi-

cation, as follows:



Text Ko. Listed mount "Actual" Amount Charge
mane gzfn (foctors as) . zfn

GIOUP A: TFactoring yields advantage.

Kone
GROUP B: Facloring yields neutral result.
lone

wHLOLP €8 Factor, bat with disadvantage.

ULy vV 362 ¢ 2 4] 1 2/ 1/5
alke Ko 31 0 0 2 1/2 1/5
HSM 7596 0 1¢ 0 51/ 1/5
Jean CLIGXVILI U 10 0 31/3 1/5
BE VI97 0 10 0 8 1/3 1/5
ULT V 415 1/2 0 0 25 1/5
cT 11 22 1/2 0 0 o5 1/5
ISk 7620% 2/3 0 0 33 1/3 1/5
1S 7601 1 3 o 52 1/2 1/5
BE VI, 91 (m) 1 4 0 53 1/3 1/5
BE VI§ 91 (A) 1 14 2/3 1 2 2/9 1/5
HSH 7509 11/3 4 2/3 1 10 5/9 1/5
“CL X 75 11/2 0 11/4 0 1/5
ULT V 3067 2 0 1 2/3 ¥ 1/5
nsy 7510 2 0 1 2/3 0 1/5
HSM 7g15 3 o 2 1/2 ¢ 1/5
YOS VIII 145 20 0 15 2/3 0 1/5
&i0UP B: Factoxr only poorly at 1/5, or only at unlikely s
" VAS IX 182 0 3 1/4 0 2 1/2 3/10
YOS VIII 136 0 5 0 4 1/6 1/5
isi 7607 0 5 0 4 1/5 1/5
el 7603 o 13 0 10 3/10
LJ 90 1 0 5/6 0 1/5
MAN 16351 1 0 5/6 0 1/5
DL I1I; 16 1 0 5/5 0 1/5
YOS VIII 172 1 0 5/6 o 1/5
YOS VIIX 1 0 5/6 0 1/5
YOS V 242 1 0 5/6 0 1/5
VAT Bo6 1 0 5/6 0 1/5
IsM 7519 21/3 3 1 50 3/10
HSM 7507 8 1/2 0 7 5 1/5

* If 33 1/3 zfn is analyzed as equal to 5/27 mapa, this sum belongs
in Group D. We have preferred to regard 2/3 pans as equal to 40
Z2{n, and hence to give it its present place.
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nHEi 7509 11/3mme 42/32fn= ) papa 31/ zfn+ 1/3

H 1 \.’Il 91 (;‘.) 1 ile 11 2/3 Ze = Q B :{‘ ie + 1/’3
BeVIp 91 (B} 1 me 4 Ze = O 45 g. + 1/3
EsM 7602 2/3 e 0 e = 1/2 0 Ze + 1/3

All of these loan~types have in common the obligation
of the debtor to repay the capital sum. 7The first element in
a normal loan contract records the amount which was, actually
or in theory, zivemn over from creditor to debtor. 50 the
pam-tab-ba capital is not "partnership canttal" in the sense
that it i1s "pooled resources," or common property.;-

This is clear from PBS v1112 151, which gives the su-

P . S i =-pe, "W¥ith/as to the capital

they shall satisfy the creditor's heart; its (profit?) they
shall divide equally.” The phrase upmiSnsSunu .Jpuliima, then,
doubtless refers to the repayment of the éapital sum; and we

may say that the creditor, while giving possession of this sum,
completely retained ownership of it, this constituting the loan=

aspect of the partnership loan,

THRe PARTNEESHIP ASPRCT

The phrase ki nam-tab-ba-f& and its variants (gupra,

ppe 10-16}, "for partnership holdlngs,' gives & clear indica~



tion that the partnershin aspect, lilze the loan aspect, is
tied more closely to the financial elements of the loan than
to any personal relationships among {ts parties. The fact
that the specification of loan type normally defines the man~
ner in which the creditor made & gain on his investment (by
mfs "interest" or hubuttatum "pre~added interest") leads us
_fuither to expect that the partnership aspect should have to
do with the gain the creditor anticipated over and above his
capital investment,

iieferences to the "kaskal / harrSnum" "trade expedition”
(YOS VIII 172, ULT V 367, BSH 7519, and YOS VI1I 145), to
profit or loss (Jean CLXXXVII1, B VIl 97, YOS VI1I 96, 145,
UET V 367, and MAH 16%51), and to intent to purchase (bEt Vi, 97
and UET V 415) make it explicit in these nine instances that
the loan was for trade,

The five occurrences of the nrofit-sharing clause (supra,
pp. 40-41) and@ the profite-sharing clauses in the pjikkassum
texts (sunrg, vpe 42-43% show division of profit to have been
accepted in some measure at least.

Section U of the Code of lammurabl adds a note of uni-

versality. It reads as follows:

Sum-pa _o-wi-lum o-pa a-wi-lim

kaspom (<D-BABBAR) a-nn tapp@m (TAB-BA) id=-di-in
ne-me-lax  bu=tg-ug-ga-am

Sa_ib-ba-¥u-6 ma-paz ilani (p1xcIxME(S])

- -
- - - @B



"If a man gives silver to a mman as partnership~holcdings,
whatever profit or loss occurs they shall divide equally he=
fore the goads.”

Lvery element of this is attested in some way in other
sources, The giving of money for partnership holdings re-
flectg the receiving of money for partnershin holdings in the
loan contracts. The possibility of profit or loss is attested
in the mention of profit and loss in the contracts. The di-
vision before the gods is described in the pikkassum textis,
where the accounting takes place in a temple.

1t is, however, necessary to ask how far the provisions
of the Code reflected actual! practice. Given the purpose
"that the strong might not oppress the weak” (’rologue, 11.
3779}, we may expect a tendency to protect the debtor; and
where provisfons run counter to the interests of the debtor,
we may suspect that the Code represents the giatus qua.

Thus, in the present instance, it is most probable
that the provision for sharing loss, which could mean that
the creditor might receive less than he had invested, repre-
sents an attempt at reform, while the guarantee that the
creditor should receive a share of the profit is best regarded
as describing normal practice. %e may notc particularly UET
V 367 (sunxa, p. 38), where there is the explicit provision

that the creditor should not make allowances for trade losses,



Lautner, who does not see the creditor as regularly
sharing in the prefit, does acknowledge profit-sharing in
two cases, CT II 22 and VAS VIII 71.

In the latter text, Sin*naéir ond Ubar-famas, both
deceased, seem to hove been co-debtors in a paitneiship loan.
Sin-igifam and his brother, sons of Ubar-SemasS, raise claims
ugainsf~Warad-Sin, son of Sin-naéir. Waréd-SIn makes the

following statement under oath:

i-pe KY-papbBak Sg it-ii gm:mi -a3-nim

X = na_gix.ﬁhlu_ALllem__Snmnz
il-a6-6-pp_s-pa ha-ar-ra-pim
1l.ll.kn:ﬁ:ﬂLJLiELﬂé_ﬂn:ﬁ (cf. AWb p. 463)

ki-sa-am Su-a-ti kaspam (KD-BABBAKZD
h ~11-%i-%

a=np_un-ni-a-tim XXX-pacgix

a=b ~-te-

i-na kaspim (KO-BABBARME) B ki-si-im
Sa_tap-pi~im a~83 & geme arad
"XX-na=gix a=bi la i-So~mu(!)

~
- = -

la_i-Sa-am



“e trenslate as follows:

"rith the silver which Sin-naéir and Ubar=Sawmas§ had
received from the ugmifnum, - -~ went on a trade éxpcdition
and made @ profit;

*hen Ubar-Samaf, their (the plaintiffs’) father, died,
ond 5in-naé1r, my father, returned, he took the woney (kisum)
fro& the + That money, eilver and its/his profit,

-

Sin-nagir, my father, gave back to the ummiGnwme > With the
silver and the money of the partnership+holdings, 51n~naéir,
my father, did not buy field, house, slave-girl, or slave;
he bought with what was his own."

%hile the circumstances were extraordinary, in that the
death of a debtor occesioned the settlement, it is unlikely

that the death created the right of the wmuifpum to the nrofit,

iad the loan been a loan at interest, surely the debtor would
simmly have had to repay 'silver and interest." 1t remains
unclear what rights in the profit were left to the debtors.

ihe relevant portion of 271 1! 22 reads as follows:

1/2 ma=na kl~babbar Sa lr-ra-lgo-mil)
a=na h-ri=ih-Sstn
a=na_tapn@m (TAB-84) i=di-ny
3 1/3 ma-na~ta~am
hi..m_;&_m_éu:nn
a:na_.\gx (2) %domaf E-r1-1n-%stn
me

dumu h_x.%_qa.:nn
me r=ra-=ga-mil

dumuumunus




ni=kn=-s{-¥u mabaz (161) *Samad 1-pu-udema(?)
5/6 ma=na 7 gfn kh-babber i-na his (2) %dnmad
S=pi(2)=zu-mp « + .

We translate as follows:

“one-half mana of silver, which Irra-gamil had given as
partnership holdings to Erib=Sin, plus one=-third mana 'each',
their gain. The sons of Irra-gamil, the daughters of Irra-
gemil, and the wife of lrra-gamil entered the teumple of Samas,
and Erib-Sin made his accounting before Jamad; and they ac=
knowledged (owing) five-sixths gana seven sh;kels of silver
in the temple of Samaf . ., "

This one in-t;ncc fn which the amount of the profit is
indicated is unfortunately not entirely clear. From tho last
line we may gather that the creditor (through his heirs) made
an actual profit of 90%; but the meaning of the additional
seven shekels is not evident, VWhile it is possible that the
one-third manp first mentioned is an approximate sum, it is
unlikely, in that the twenty-seven shekels last added is much
nearer one~half mana than one~third. It is possible, then,

that the seven shekels represent "costs", or a penalty for

late payment,



o do, howavor, hinwve claarly stated the interost of the
crecitor, here throa3l: his hoirs, in a share of the -~rolit,

It is of interest that ono T the npamg-tab=ba con=-
tractes mentioning Adienosition of the »rofit is YOU VIIY 147,
which includes o yadmiqtum loan as well., The text reads as

follows:

20 ma-~na XKi=babbhar
nams-tab=ba

6 maena ki-babbar ig=pd-mi-ig=tum
Su-nigin 20 wa=na ku~babiar

I dUtu

& 4=t S-we-a=ni

U u=ba=big=iam

3 Ysfu=iS-me=a-ni

Su=ba~an-ti -nes

ot
- -, - -

Kh-habbar J{ ne-me=el=fu

}«18-e=na

Ve translate as follows:

"20 pona, silver, partnership heldings; ¢ wana, silver,
lodpigtug; total 26 gapa silver. From Samaf and Sin-fdmennni
“ubabum asd sin~isSmeauani received. uhub thé expeditiox} is
safely over, the éilvex and the profit they shall weigh out.”

To o certain extent, it is possible to determine vwhat a
laduictum loan waé. The name itselfl is formally a pomen scti-

onis of a pattorn gencrally related to the D-stem.go The



D=stern dummugum 1o vell rttested in tle reaning "to @o o fo-

vnr,"ql miving todpdotim the vossilile meaninge "doing o fovor,”

¥ 131
‘o fovor.

or more looselr,

Tt roxe than p friendly gesture is involved i clear
from the existence of igdiigtum lnan contracts, and from ithe
nrovigsions of Scetion 102 of Cll. The tpfrigtum debtor who
suffers a trade loes need refund the capital amount only,
without penalty. If he loses the capital through epemy ac~
tion, he is released from liability. Uy contrast, in the
standard merchant-pgzent arrangemnent, the agent who realizes
no profit is to repay double the capital (sec. V). Also ac~
cording to the Code, the non~tab~bg creditor is to bear his
share of any loss thot 1wy occure

Thaas in respect io trade losses, the tadmigtum debtor
stande between the "hired agent" and the "nartner." In re=-
snpect to loss by eneny action, he 1s fully nrotected.

ILastly, a majority of extant tadiiqgtun loan contracts
are accessory to largzer loans., Thie i exnlicitly the case
in YOS VITI 145, and anparently so in Ash. 1911-282,9° qsy
7616 1s elearly acdditional to YOS VIII 172.93 According to
Lﬁemans,94 BIN IV 1729, TCL IV 101, and Jena 385 are accessory
loans; while only MDP XXIJ 792 is, as far as we can tell, not,

de suggest that all this evidence points to the siatus

of one "executing o cormission,” that it is the debtor who



is "Goirng » fover" for ibe credftor. e is rofins on the ex-
ref€ition 1y cholce, vith Wworroved aorey, arnd tte crecditor
errences fer Yia to cerry out ¢ tronsaction in the course of
the expeditior. Tecause this 1s 2t the creditor’s berest, it
is larsely at Lis riske. ilec Jdebter s expected to refrair
from the transaction if it appears that it will result in =
lose, but is rot liable for circumptances beyond his control,
YOS VITI 14% indicotes that be might expect to receive a share
ir ibe profit,

This explanation fits well with Sin-iSweanni's dual
role in ¥0f VIIT 145, wherc he is co=creditor with Sama¥ and
co~cdebtor with Zubabume. Uirself a tewple officlal,rhe is to
trade at his own discretion with the 20 gapa and to carry out
2 specific errand with the eix gona or return it intact. lle
may expect to make a personal profit, as well as a profit for
the itemple, with each nortion of the capital.

Thus the basic cdifference between pgg-tab-ha and tad-
pdotipm terme lies in the matiter of liebility, ard rests in the
fact thet the initiative for the former comes from the debtor
while thnt for the letter comes from the creditor,

Jautner's alternative to rrofit-sharing as the intent
of the nppm-tok-he rhrase is that the phrase refers to a part-
nershir solely emong the debtors. 7To mest the difficulty of

the one-dehtor loans, he cites YOS V 128, which reads as



fellows:

10 Se gur "10 gur of barley

fu-lal mié=-nu—=tuk « "trust,' wiibout interest,
Ini Boel=rpi=-pore-he frorm Nalvumorle

h W -

“ra=ri~bu-tm Tarihum

4 tab=ba-ni”¢" and his paxrtners

Su=na=an=ti Feceivea,

it blr-zagz-zar fe l-Ag=c e shall repay in the month X.

Tantner?? arrues thet this ie toomfitizn in the same sense

- u o i~ -
as that of the nop=tob=bn loons, citing also AT 722,"S...0
',:'z'-.v -
o Wl

€e]
pe

YR
L 29

Ry

Il £ £ ( TAB

Sumbason=ti,""Ceseand his partners, few or rany, received as
nartnershiip holadings.” ilc uses theso texts ne indications
that there are “"hidden pariners” in those npn=iab-ba lonn con=~
iracts vwhich formally have only one debtor.

She reverse mionht be argued with greater force. The
aresence of "J LB’ES tan=na~8-3u" and "geno tannCm (TAB.LL )Y
22 distinct items indicates that two nhicnoiena are involved,

A men and his partners could borrow money on hubutiatim (or
hubidlym) terms or on partnership terms; a partnership loan
could be made to a single individual or to a man and his parte
ners.,

1t appears that the situation which Lautner posits is
the norm for W% contracts, Here, in contrast to
the nam-tab-ba loan contracgte, the manner in which the owner



is to coleulnte 1d: Hyrolii is specilicd, and roy involve @

~e ~g? - ’ G g s orr.e wEpEs N Fpee VNY %2 o~ 9 ohom \ T .3 .
Tixed rete ey iias L YIx AU%, VAL Y i hi,s OF @ Bhire

of ihe yiels 1 ‘JZI 117}, I'orcover, the parinershin sneei=
fication is nov In aprosition to the doscrintion of the field,
rt e ipcluded in the listing of the tenants' (uties,

“hese Aifferences resi in pari in cifferences betvcen
travle and agricultere, and in part in differences between loan
and rental {(efe UG VI pe 51), which sets of differences are
themselves related, Ve woulcd note that normel field rental
can be for a fixed rate per i}y or for a share of the yield
(VAL ¥V npe 172-102), which does not narallel the normal loan;
and also that normal rentals seen to fnvolve single tenants
only, vhile toonQitigs rentnls without Xnown exception involve
at least two, TIurther, the close specification of the ten-
aonts' duties Lias {ts place in ngriculture, while in trade,
with its neecd for onmportunism, it would be a hindrance.

Thus Ajifferonces in forn, content, and backgromnd suge
zeat thoet pertnershin loan and nartnershin rentanl are not
precisely parallel., On the contrary, the g witim con=
tracts deionstirate that it was possible to renresent a sitim~
tion in which one 1on gtood in legal relationshin to a gromm
of martners; an? malkes ft unlikely that the distinet form of
the nam=toi,-ba loan contracte was inilended to describe such a

relaotionshi-i,
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it hwas been argued dbove thaetl a Logi-tab-La loan was
nonielly a lown for trade purposcd, in whbich the creditox
feceived a shnare of tue profit made in the trading venture.
aune one instance in which we loww the amounis involved,
©% 11 22 (gunra, pe 66}, gives the creditor's share of the

-

profit as 2 or 27 shekels on an fnitial invesiment of %o
suelels, uwi the debtor bLorrowed the 30U shekels as a
bypulluy loan at 205, he vould presumably have paid the
creditor six sheicels raother ithan 20 orxr 27,

=ince the norma: pilkd@asgy texis give ne fisures; we
do not xnow whether or not this is a lypical case. ''e are
probably safe, however, in following this indication 1o ihe
poiut of esswing the ppu~tel-buy iven as proumising hizgh gein
vis & vis the loan at siandard imveresti. e way further
sunpose that this high goin wes offset ¢ some exient by the
Ligzi risk of foreiyu trade, ovherwise the ppuu-iab=ba loan
could noi Lave competed with ihe loan av interesi. ihe uigh
rote ol profit may in turn bave encouraged the feeling that

ithe creditor should slarc Ioss when it cccuryxed,



LS invelve a Lalonce, wliwii
not o fiscnl oyes lrnio 11, ithe cxeditor put ricl., ihe debior
evilidy o ofTori. troditor and debtoxr douvutless negoticted
to mchiove o lalence Yetveen these Tceontritutions” which vould
wr feirly compensoeted by on equal divigion of the profit.

Lhie vegotiction, we Wwlieve, is reflectcd iy the correletions

betveeon size ond terms of lonns onilined chove (ppe. 48-52),

this negotiation would then necessarily precede the

drawing umn of the contract., Yhen one looke closely at our

Imowledge of the way in whiel & transaciion was effectec, lLe
iz gtruck by the geps. There is, for !esopoionmin, no perellel
1o ilic eccount of the bargoin helween Abrabher and Iplaon in
Genesis 03,77

Following verbal negotiation, then, the bindiny azree=
rent would be mades This was to have talen plece in the
presence of witnesses, ond the position of Sy~bLp=-ap=iji in ihe
loan coniract makes §{t probeble thati the hahding over of the
roney renresented the irreversibility of the contract in all
of its terms. These terms would doubtless Loave been spoken
in frort of the witnesses, possibly read by the scribe whose
task it wes to record}them.

The contract proper vwas normally a tablet ir an enve=
lope, with the witnesses' seals impressed on the envelope.

This in ftself raises questions about procedure. Were the



tablet end ihe ervelere rede o in firal forr hefore tre vite
nesees lefiv  Ir amy ersee, sivce rofist clay is Qifficltl tn
trernepert ¢ ie eesily cltered, it ceerng most likely ilot
the vcribe ioe’ ¢ye of the frying v Laling, znd ¢ not
ive the 1nbhlet into the posecesion of the crecitor until
thie was dore,

To judge fror the phrese "when the creditor demands,”
it ves up to the creditor to initiate collection proceedin:zs.
“he ectual accounting tbak place in a temple, with the god
as witness to the comrlete declaration of the profit., This
would heve been necessnry,-in that only the god would have
witnessed the treding thet vas donee The canital sum was
civen to the creditor, and the profit cqually divided. it
T50%, the lavsuit over the wpeid balance of a pam=tabe-lo
loan, may represent ar jnstance of trade losgs, or an instance
in which ithe creditor's share of the »rofit was not aveilakle
in "eash” ot the time of the accounting. Othervwise, onc
woul? exnect the crediter to have had first claim on all cash

or zoods nresent at the accounting.



1Wllhelm Eilers, "Gesellschaftsformen im altbabylon~

ischen Recht," Leingiger jechiswissenschaftliche Studien LxXV
(Leipziz: Theodor Weicher. 1931); Emile bzlechter. La_ggnj;a1

comparé de 1'sntiguitd (Paris: Librarie du iecueil Sirey,
1947); Julius G, Lautnar. Altbahylonlaohe Gesellschafts~
verh$ltnisse," Fas ; seht sacha

nnhlaus machr.. 1939), b4 111, “Andore antike iiechte und Nach=
leben des rBmischen Rechis"

%cf. Wm. Leemans, Ihe 0ld Bauvlonian Herchant: Iis

Dusiness and Social Positiop ("studia et Documenta ad Jura
Orientis Antiqui Pertinentia,” Vol. I11; Leiden: E.J. Brill,
1950). Pps 1-5,

3inide

43,F.G. Sweet, in an unpublished doctoral dissertation
(University of Chicago, No. 4361, "On Prices, Moneys, and
Money Uses in the 0ld Babylonian Period,” 1958), concludes
from the scarcity of references to silver in division=of~
property documents that silver was not common as a form of
stored wealth, or hence as & tender for payment. He suggests
that barley was more common, in the latter function particu~
larly.

liie argument {s inconclusive, however, in that he does
not demonstrate from these sources that barley was a common

75
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form of stored wealth. Keferences to barley in division-of-
property documents are apparently even lese frequent than
references to silver. From the fact that mentions of silver
involve unequal amounts for various individuals, it may be

suggested that division of silver was noted expliciily only
when it served to equalize otherwise disparate shares.

We may here add the following observations:
l. Explicit provision for payment in silver and/or grain in
such texts as UST V 390, 391, and 392 indicates some care in
specifying the actual tender for payment, Hence it may be
best to take the phrase ki f-18~¢ "he shall weigh out the
silver” at face value, as also the phrase iﬁ_l;ﬂg:g "he shall
measure out the grain.”
2. Sections 49=51 and "A" of the Hammurabi Code imply that a
loan of silver was to be repaid in sjilver, but that produce
was acceptable as a substitute. The impression is that sil~
ver was in circulation, but might be hard to come by. Sec~
tions "L"«"R" should also he noted, especially "P", which
makes explicit mention of the walght" (abnum) for measuring
silver and the capacity measure (5‘ bfn) for grain,.
3. The prevalence of "round numbers” in the pam=-tab-ba loans
(of » gUDIHA, Pe 49) suggests the use of silver., Otherwise we
must say that grain, for example, was measured out in such
fractions as would result in an even number of shekels or
Mand .«

Without pretensions to certainty, then, we deem it
best in the present study to assume that a loan of silver was
made in silver, and that repayment was expected to be in kind,

5Emin B!lglg, "Die wichtigsten Ausdrlicke fiber Schulden

und Darlehen in den Keilschrifttexten," Ankara Universitesi:
il _ve Tarih-Codrafyn  Fakultesi Dexzisi, V/4 (1947), pp.



4471f; fuller Turkish text, pp. 419ff, For notes on the
legal differences between the loan-types, cf. Supra, pPpe 53~
61,

6ﬂenno lLandsberger, Die serxie ana jtsisSu ("Materialien
zum cumerischen Lexikon,” B. Landsberger, ed., Vol. I, Lome:

Sumptibus Pontificii Instituti Biblici, 1937).

T1gnnce Gelb gt ale, eds., Ihe Assyrian Dictionary of
ihe University of Chicago (Chicago: The Oriental Institute,
1956= ), Vol. 6, 8.¥e DALMY C; De Ty esp.‘gabalu A, p. 6.

Sibid., ppe 9-11.

9Cf- Anfia, p. 56.

loAnton Deimel,vsnngxlanhgg_Lgxxkga (kome: scripta

Pontificii Instituti Biblici ((Verlag des PHpstl. Bibel=~
instituts)), 1925«-1934), Nos. 354, 373d; also Wolfram von
Soden, Akkndisches HandwBrterbuch (Wiesbaden: Otto llarrassowite,
1959= ), Save houl, pe 433. |

1inis might better be termed "Specification of Loan=~
type, since it may specify charges other than normal interest
(cf. Anfra, »p. 55-59).

12,0808 Schorr, L

und Prozessrachis, “VOxderasiatische Blbliothek“, vel. V
(Leipzigs J.Cs Hinrichs, 1913). P 65.

£

13There is some evidence that the partnership loans may
have had particularly close affinity to the gintum-class. We
may cite here two indications of thisi
1. 0s¥ 7503 (cf. Anfrp, Appendix B), a lawsuit concerning
the unpaid balance of a partnership loan, describes the giving
of the loan with the verb ghpum "entrust.” Since Jintum is a
derivative of this verdb, it is probable that we should translate
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gBnum in o loan context as "to give as a giptum-loan.”

2. The giptum=loans Ut V 313, 314, and 315 all have the
clause Xkaskol silim-pa "when the expedition is safely com=
pleted," The same clause is common in partnership loans
(cf. infra, ppe 18,49). 1t would appear that both gIptum
and partnership loans were often for purposes of trade; and
may therefore have been similar {n type.

ldcf. gupra, »p. 10-16; and note there especially the
tendency to place this element before Su-ba-ap=ti in the
later contracts. B

5ugr v 362, 367, 415; Yos v 242; YOS ViII 96, 136,
145, 172; TCL X 75; VAS IX 182; Sssrassburgor Kejlschrift-
lexte 31; Jean Symer et Alkkad CLXXXVIIY; BE V1197; BJ 90
(ZA NF XY [XXXVI], 1925, ppe 94+97); and FM 17

(Szlechtaz Ta?lettes jaridiques et administratives...Pl. VIII};
and MAH 1 551 Szlechter, Tablettes juridiques ... Pl. XXXVIII).

1643x 7507, 7509, 7510, 7519, 7596, 7601, 7603, 7607,
76175, and 7622,

1748 X1 78 (VAB V 171), AB XI 79 (VAB V 169, VAS VIII
169), BE VI;15 (VAB V 170}, CT 1I 28 (VAB V 172).

18y4s vIIT 71, T 11 22, VAT 806, M. 39, TCL 1 233,
PBS 1, 10, PBS V1II, 103, BE I1I, 16, BE Vi, 91, BIN VII 178,
HnsM 7503, 7514, 7555, and 7616,

1944. 3 11, 20, and Benno Landeberser, Ihe Series
HAk-ra=hubully, Tablets I-1V, "Materialien zum Sumerischen
Lexicon,” B. Landsberger, ed., Vol. V (kome: Pontificium
Institatum Biblicum, 1957), I, 276-296.

aoSactians of the Hammurebi Code are herein cited

according to the designations used in G.H. ILriver and John C.
siles, Ihe kabylonian [aws, Vol. I, Lezal Commentary; vVol. II,

5 -
1) = § b D& &S

o B

o 82 4 3¢ B CEL T s 2314

(Oxford: Clarendon Press, 19602).
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210: Supra, ne 1.
223::1'. Ellors, pe 7o

23By "ownership” we moan the ultimate right of dis-
posal; and by "possession” we mean having in hand.

24&11@:5, Pe 25,
25
JLautner, pe. 46.

2ﬁszlechter, pps. 14=15. This study deveclops the inter-
nretation offered by tdouard Cuq, L@s nouveaux fragments du

traits des memoires de 1'Academie des inscriptions et belles=
lettres,” Tome XLI (Paris: Imprimerie Xationale, 1913).

27In addition to the loan=contracts themselves, the
following referonces are 1nclndeg uSF II 22, 30 shekels;
PBS VIII, 164, 30 shekels; VAT , one m. BE VI, 91 with
loans of one mana 14 2/3 shekels and one mana 4 shekels; HSM
7555 (cfe Appendix B) is not included, since it may represent
an unpaid balance rather than the total sum loaned,

28Transoribad by Landsberger as KASAD.

29Nate BE !Ill 15, nap-l3-tab~ba-§2, confirming the
versonal forece of tab-ba. |

3%y contrast, At. 4 1, 58 "a=5 nam-tabeba / egel

fan=nu=t1" end Af. 6 IV, 6 "na, ki¥1b nam-tab=ba / (*"*"Lungk)
ian-pu-31" present unmistakable genitives.

3ler. af. 3 11, 32-33, fncap-hu=ur-=tus, i=na in-an-
bu-ur=ig; Abid., 41-42, ga-$a=%u, i=na ga-tacte. The read-
ing ka=-sap (rather than kps-pu) tap=pu~( of three variant texts
of Ih. 1, 277-279 does not weigh heavily against this, since

two of the texts involved, 524 and 505, apparently use the



o~
30

status ahsolutus for the gtatus xocius elsewhere. Of. ilh.

234, ,ﬂhggg_glgha;_gg, where the sense is clearly "the silver
and its interest,” and where also gi=bat-su is hardly a
genftive.

04 ]

3“The sexies is so cited for convenience's saike, tho
proper reading of AR im this context being ur, as noted by
iandsbherger, Hhe De 9, no 1. )

33Note in contrast the careful writing of genitives in

34yas Vi1 95, 99, 125; BE Vi, 94, 112; CT 11 32;

TCL 1 154 (vAB V 175); and I 39. The comnon reading of LAU=DA
s taonligim in this context camnot be maintained, there being
ro other examples of an Akkadian ~gQiua abstract equivalent to a
Srmerian term without an abstract formant such as pam- or nfg=-.
The meaning "partnership noldings" for tapplin makes it un=-

necessary to assume such an equivalence.

35g11ha Grant, Cuneiform Documents in the Smiih College
Library, "Biblical and Kindred Studies,” Vol. I (Haverford,
Pennsylvaaia: 1918), No. 264, p. 24.

e
2cf, Wolfram von Soden, Grundxiss dex Akkedischen
Gragmatik (Home: Pontificium Institutum Liblicum, 1952},

31646,
also, e.g. YDS VIII 120 15.
37ct, Aiw, g.¥e alle 30B) Pe 47 2, D, 9215
38Note Landsbezger 8 translation of nnm:z_ii as "into
legal status as x"; Hhe TI, 4353,

39¢r. nivkah Harris, "014 Babylonian Temple Loans,”
JCs X1v/4 (1950), pp. 126ff,

49Gr, 1he 1, 138ff.; Ade 2 11, 9=18, 31-49; also
Stephen D. Simmons, "Larly 0l1d Babyloniar Tablets from larmal
and Llsewhere,” JCS XIII. (1959), p. 86.
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1.4, 2 11, 34, 38, and 40« In Cassite documents irom

hippur, maga;um is xagularly uscd. cfe A0Te uiay, Lbocuments

Qggg;;g_hln‘a (Philadelphia: bepaxtnent of Archeology, Uni=-
versity of Pennsylvania, 1906).

40

““For details, of. infra, ps 49, the column headed
"TLAMS" YOS VI1I 136 is orobably to be included, but the
relevant lines are hadly broken.

43¢, M., in ¥SL I, ppe 1G9,

441gnace Je Gelb, Glogsary of 0ld Akkadimn, "saterials
for the Assyrian Dietionary," No. 3 {(Chicago: The University
of Chicago Press, 1957),; pe 256« This forw survives into old
vabylonian times; e.g., TCL X 35,

45The oath, invoking the sanction of royalty or deity,
served a gimilar function. Cf. PBS IX 4, mu~Iugal-x{ ]gi4*
4 "By the uame of (their) king [they swore not to r]etuzn :
also BIX VIII 164,(PN=1ist, L P2 e 13 g=-ne=ta
au~lugal in-p} "(these) are the witnesses berore wiow they
swore by (the name of) the king."

45Leon Legrain, Archaic Seal-Imoressions,"Publications
of the Joint Zxpedition of the british Museum and the Uni-

versity Museum, University of Pemmsylvania, Philadelpbia, to
llesopotamia, Ur Excavations,” Vol., 111 (Published for the
Trustees of the Two Museums by the Aid of a Grant from the
Carnegie Corporation of New York: 19356}, Plates 21~24; also
L« Ch. Yatelin and Stephen Langdon, Lzcavations at Kish, "The
Hlerbert Weld [for the University of Oxford] and Field Museum
of Netural iistory [Chicago] ixpedition to Mesopotamia,”

Vol. IV, "1925-1930" (paris: Paul Geuthner, 1934), pe 35.
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471n BIN VIII 155116 and 157:13, kiSih hé-ga=za makes

hest sense if interpreted as referring to the secling of
whatever goods are under dispute. The writer urges that the
gnngu-grieet dc this sealing.

4“Cf. MAD 3, pe 147} also the references in Allw g,V¥,
kan@iky and the description in Legrain, £De ciles, Do Lo

AgFrnnqois Thureau~-Langin, Les cyvliudres de Goudéa
dfcouverve per Ernest de Sarzec & lello, "susée du iouvre.
D&partement des antiquités orientales, ‘Textes Cunfiformes,”
Tome VII1 (Parts: pPanml Geuthner, 1925), Pl. VII.

Usdem Falkenstein, Abhandlunser der havrischen Aka=
MW, Phil.=list.=Klagse, N, F. 30-40
(1956); e.z., Texts 18, 26, 29, 52, 63, 64, 72, 79, 107, 110,
124, 175b, 176a,b, 197, 206b, 2¢9b.

51&. Leo Uppenhein, Catalosuc of the Cvpejform Tebletis

4

“"Yale Oriental series,” No. 32 (New taven: 1943} pp. 158=159.

520f. Ne Schneider, "Stellvertretende Siegelung der Vere
tragsurkunden in der ur-Ill zZeit," grientalia, N.S. XVI (1947),
pe 417, for the functionmnl equivalence of kifib PN with PN
gu~ba-1i, espe. nn, 2 and 3. 1his equivalence was noted by
Bngelbert Huber in 1909, in his article Qig_nllynnggnigghgn

Hnxmﬂnn_l;,Lilnlﬁnhl_;_;_a_xﬂniﬂmﬁl (Leipzi33 Js Co hinISChsi
1909) s Do 212,

53Seallngs in the Ur 111 period have bheen thoroughly
treated by Schneider in a series of criicles in Qrientalig N.S.
as follows: V (1936), pp. 109=120; VIII (1939}, pp. 59=63;



WWO(19447, 415=422;: VI (1047), 303=306, 377=311, 417=42);
XX (193525, 67=74.

yote that tue "kiSib-phrase" is not regularly in=-
cluded fr the extani pam-toh-bg contracts until the reizn of
Rim=5in; cof. Tigure I, facing pe. 3o

55&2; cis. (supza, n. 11,, ppe. xlitli-xlv,
56cf. CAD Vole IV, 1. 429-430.

Thotu tablets are dated on the same day. Since LSk
7514 was wade pA-nu=[&1- erpe “{li~ s 'When
they went on the expedition,” it apnears that the debtors set
out immmediately on receiving the money.

z:’-‘(301'. Landsberger, "Solidarhaftunz von Schuldnernin
den babyl.=-assyrischen Urkunden,” in ZA 35 (NF 1), 25ff.;
Al. ppe 1200f., and the references there given; also Lauiner,
pp. 53ff. and the references there given. The clause also
receives attention in Stephen I's Simmons, "Early 0l1d Babylonian
Tablets from Harmal and Elsewhere,” in JCQo “IILI/3 (1959), n.

Q7

Nle
P
>

fqrhis process normally centers in the Sumerian col~-
wmn, Cf. 2, i1, 21-22, where Sumerian synonyws are translated
with the some Akkadian word, and 3, 1, l=4, whexre the continu=
ity of the building-up is ¢vident in the -umerian but not in
the Akkadjan., Jiowever, aliernative meanings of a Sumerian
terin could also be listed, €.g., ib 1, 37-88, "dam = pu=-tumyg
and "dam = &4§-S&-tgm."

%04he variants in Syys Spys Sogs and S.,, which give
pan=tab-ba (-ba=-ni, -ba-pe-ne) in 1ines 280-2§2, in view of
the syntax of the clause, require the meaninz "the partners'
for nga-toh-ba. Iarallels for the possible personal (plural)

i



meaning of pop- abstracts mey be found in ULT 113 1077, Ee-ha
nap-arag 'zotions of the slaves (not ‘of alawehood'}“; and

(Leiden; Ledo Brill, 1939}, no. 28, lzﬂuggﬂiJﬁuﬁLﬁﬁcﬁ_Lﬂl_h

Das-uttuky-og-me "1t is the janitors, messengers, palace=-offi=
cials, and accouniants (who recetved it)" (ihide, Ve 72}
61

liormally, breaking the tablet would signal the end
of liability; here this cannot bappen until the entire debt
is discharged.

I8 : ;

Traeading suggested by Lre docobeen, and verified by
collation. The evtry of these lines in CAL g.ya hably (Vol.
Vi, pe 17) should be deleted.

63
UOVAL YV, p. 240,

9., p. 206,
63‘01‘. el v 4-:-U, s =LkD=Z2U=Zile

66 |
“Ygr. Jocobsen, in siudin Qrientalin loorni Pedersefiess
Cigata, pe 173, Ne 7o
Albrecht Goetze, "Fifty 01d Labylonian Letters from

Harmel,” tunexr XIV (1058}, pe 14.

-
6";;0(#01*01!1;; to Landsberzerx {"ztencr‘»'"nger zit San Xicolo

und Ungnod, Neubabylonische Lechts= und Verwal tungsurkunden,”
Bde I £.7, Z4 XF V/4, pe 293, bERWm 1ust refexr to something
concreic, "da dic LEhiy von den Haufleuten bei der Abreise

1 tzenommen bzw. zurfickgelassen wird...” o the extent thet
o kunuk bbiim wes o negotiable asset, it would meet this
condition,

s
e, cAL, Vol. VII, ve 27, Bave 408, 1 b 2 a.

‘Dlm@;m occurs in this sense in the (A letter KIS
27hilE; cfe. CAL, Vole VI, DPe 110,

N
\l



‘15; Y I, pe 22, ne 3; "Heue sontralte a2us sabylonien,"

QiZ XXIX (1926), pe 703.
Pppe 49504
SVincent scheil, Actes juridiques Susiens, Suite n®

156 8 no 327); "M8woires de la mission archBologique de Terse,”
Tome XX1I1; (Paris: Lrnest Leroux, 1932), pe 135

’4For this and other possible meanings of gzl in this
context, cf. CAD, Vol. IV, SsY.: 87604, €57« DPe 419 and 421.
ihe uDP passages are listed nnder meaning 3a, where for con=-
sistency's sake VAS Ix 182=3 should also be entered.

5Yols 4, Se¥e ezBum, De 421.

.‘.‘, " t?
¥cf. Landsberger, ZA NXF 1, pe 22, ne 3, "bewillizen";

QL XXI¥, pe 763, "zelten lassen,"

"This, vy analogy with kX () w#-bi (not mfi-a-ni),
is most probably "its profit” (cf. also Pus V11T, 151, as
cited sypra, pe 61). Profit, however, might be conceived of
as pertaining to the person rather than the capital, so the
parallel with interest may not he precise.

TQTf; TAD, BeXe bgﬁg (Vol. VI, n. 172); also 1SN 7703
Annendix i1): 11, 15=17.
70
Lautner, p. 27, be.36.
Soihe meaninz of this term is obscure, and the above
translation is nsed for present want of any better.
S1

VAB "Or’ r’. 72.
QUn
““Ihis is not the case in Simmons’ texts, cf. JCS

83311:;&;. on. cits (supra, n. 5), p. 45C.



Q4 _—
'dNe Ghle s De 434, ne 504

“Jlienry Frederick Lutz, Legal and Economic Documents
Lxom Ashialy, "University of California Publications in Semitic
Philology," Vol. x/1 (1934).

d651nce this was not termed "méS/gihtigm,” we here avoid
the term "interest.”

Q7It will be noted that, with 60 shekels per pana and
130 Se ner shekel, there i8 a strony innherent Aivisibility by
61, ie€ey, a8 7 plus 1/5« 1his wakes the line between Groups
C and I difficult to draw at times. ‘e have here arbitrarily
established as a criterion that any result which more than
triples the denominator of the gum loaned, or that of its lasti
fraction, is assigned to Group L. In any cese, the most de=
cisive factor in rejectingz the idea of pre-added interest for
nam-tab-ba loans is the lack of instances in Groups A and I,
Were there a substantial number, we might be justified in
adding 'mcertain coses to it; but we cannot make up & groun
solely of such uncertain cases,

Ssszlechter's suggestion (Szlechter, p. 15) that the

capital might be "pooled resources”" rests upon a mistranslation
of wwifndunu Iruiiipe, "they repeid their creditor,” as "they
repaid their capital."” Cit Sec. U makes it clear that we deal
with a creditor-debtor relationship.

89,
9Bead1ng nip for tim, with Lendsberger, zZA NI I, pe 22,
ne 2

20ce, GAG, Section 55 1,
9lct’. CAL, 111, pp. (2-63,

oo

““cf. Leemans, Qld lpbvlonian ierchant, p. 25, n. 53,



n-
“7.he tablets have the sase creditor, the zame two

dewtors, and three witnesses in commons A ten-year discrep=
ancy in datee muat be due to scribal error.
L ] -

9491d navvionian ierchant, me S4e

)')p.. 3-5.

A,

9"The phrase is written with the genitive in Al. 4,
I, 55
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APPENDIX B

HSM 7503
TRANSLITERATION

Obv, af~fium 1/2 ma=na 6 1/2 gfn kli-babbar
fa.oua taprin (NAM TAB=DA) ME1-1p-95tn
m .
~lm=gux- Samad i-q{-ng

U 10KAM gorgotiomn

di-pa-an ik-gu-du-f-ma

18 gfn 1gi~4-g&l ba-pa-at ib-xi~e
my |-"S z Mt oy _dht

\™ |

10 -

15 wnf 55w =

f-ul _i-ta-ma-mn
Rev. 18 gfn 1gi~4=-g8l ki=babbar
20 i-fa=ad-al
1g1 1-bi-9sth ugula-dam-gir
121 S1=ip-%stn dwmu ‘Sema-va-11-1t

99
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1gi 95Tn-a-a<ba-ad Fed lr-Tra'
igi Ta=ri-<ba=tum

fai ds!'n-arei4

1zt YsPnep=da=-131

g1 Plzar-Ss-va

kiEib lf=ki~inim-ma fb-ra-a#
itu Dug=ich u, 25-kam ba-zal’
mu=ki 28 Ye=si-in-nakl

ha-an-dabs

Envelope variants

1. 5§
11. 6"’10

1., 13
1. 22

1. 23
1. 28

TRANSLATIOR

dul Jma; omfi?
a=na hacma-at Ab=xi-g
18 gfn 1g1~4~g4l kli-babbar

[ J=ka=-am
A amaf-ma=ba-1f=-1t
Yreraex-ka(?)

ki§ib 14=ki~inim-ma-bi-mes fb-ra-as

As for 1/2 pana 6 1/2 shekels of silver, which, for
partnership~capital, Sep~sSin gave on gIptum~terms to Imgur~

Samad: Ten years went hy, and they obtained judgment.

a”E!ghteen and one~fourth shekels, half the (amount on the)

sealed document, Imgur-Semad weighed out to Sep=Sin. >

For the (other) half of the (amount on the) sealed document,

b= the judges admitted Imgur-Samas

but Sep=Sin

to an oath of a god,
did not have him swear, Thus he (spoke)!
RiS=Adad your partner {(lit. "brother”) comes back, I will not

"until

-b
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have you swear.” When RiS-Adad comes back, Imgur-Samas will
swear, and will break his sealed document, If he will not
sweer, eighteen and one=fourth shekels of silver he shall
weizh out,

Before Ibbi=Sin, chief of the merchants, before Sep~-
Sin, son of Jama¥~{m) ballit, before Sin-ai=-aba¥, brother of
Irra=x, before Taribatum, before Sin-eris, before Sin-adallal,
before Puzur=Aba. '

They have impressed the seal of the witness (env.
"witnesses).

The month w, the twenty-fifth day, the year
twenty=-eight (after) Isin was taken.

Yariants
a=n env. "For half the (amount on the) sealed docu~
ment, he had 18 1/4 shekels of silver weighed
out to him."
b~b eanve. 'They bhad admitted Imgur~Samad to an oath

of a god."
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sy 7507

TRANSLITERATION

Obve.

1

10
Heve.

15

20

TRANSLATION
8 1/2 pana silver, silver (which is) partnership capi-

8 1/2 ma=na ki-babber
kfi nem=tab=ba
kit Ystn-be-el-ap=-1im
% Se~ep=-Sstn
fjebar-Samad dumu Ib-ni-f-a
% Ibena=tum dumu OsTneeres 4
fu-ba=an=ti -mes '
1, Gmemi-a ki al=1&~bé~a
18~silim-ma & 18-gi-na-ta
Kkt Y=14=e
wz~mi=a dag=-gi (1)=-a
nu-mu=ta=-zu=gu
mu lugal=bi in=-pld-dd-es
1g4 dstn-B-sf-11 |

dumu Da=da-a
™Y <} f=1~din-nam dumu DUR-Osfn
"otzur=-%4~ba

dumu 9stn-eresd 4
Ma=qar-a«bu-§u dwau A5tn=i-din~ nam
Bl wdin-9sfn dub=sar
itu sSig,-a
ma ki 11 Y=g -4n’?

ba.-an-dab,).

tal, from Sin-bel=-aplim and Sep=Sin Ubar Sames and Ibni-ta

received.

On the day when the creditor demands, from the sound
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and trustworthy man the silver shall be weighed out. The
creditor shall not acknowledge accounts receivable from them.
They swore by {the name of the king.

Before Sin-usilli son of bada, Ili=iddinam son of
BUR=Sin, Puzur~Aba son of Sin-eris, Wagar-abuSu son of Sin-
iddinnam, Iddin-Sin the scribe.

The month md.:m the year eleven (after) Isin was
taken.

1. 10 The ~3a in line 9 (without preceding ki (i)
excludes an active construction, and makes it
necessary to analyze i1~18-e as j.la.e(d),
passive.
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sk 7509

THANSLITERATIOR

Obv.

Ui

10

TRANSLATION
1 1/3 mapa 4 2/3 shekels of silver, for partnership-

1 1/3 ma=na 4 2/3 gin klu-babbar
nam=-tab=ba=§2
ki Se-ep-Tstn
(%) Ystned-si-11
m 4y pera~ba-ni
fu~-ba-an=t4
iz Ta=ri-ba-=tum
igt Na~bi -0Zam s
igt Ywqfesum
kiSib lé=-inim-ma=bi-mes {be-ra
1tu Ab= & -8 u, 3ekam
i ki 17 Yesg=in®!
ha-nn-dab5

capital, from Sep~Sin and Sin-usflli Irra~bani received.

Before Taribatum, before Nabi-SamasS, before IqiSum.
The month Ah-f=a, the third day, the year 17 (after)

Iein was taken,



1sM 7510
TRANSLITERATION
Obv. 2 ma-na k=babbar
kit nam=tab-ba-%& (env., om. §3)

ki Sg=ip-9stn

% Ystn-g-sf-el-14

A «1u~f~tom

3 M rera-mu-Ba=1im

Su~ba-an~ti-mes

{tu=da 1, 30<kam

L.E; it Y=~18-g-mes {(env. adds )

Ut

(env, om,

10 um—nd~a-pu=ui_ba-ab=tan (env. om. ba=ab-tam)
nev. f~la i-di-c <@B§> (env: da¢°gl4-a nu-mu-un-ta-zu=zu)
igi 18-%a-na
1g1 9stn-a=da-131

ig4 18-%uar-tu

15 ki§1b 14-inim-ma-a-ni
itu Gu,~si-sd u, 21-kem La-zal
4 4 "y
mu ki 17 Y=si-in-na
ba-an-dab5
TRANSLATION

2 mana of silver, silver for partnership capital, from
Sep=-sin and Sin-usilli Alum and Irra-praSallim received. In
{(one) month (7) the thirtieth day, they shall weigh out the
silver (env. "the sound man shall weigh out the silver").

The creditor shall not acknowledge accounts receivable from
them,

Before Lu-=Mame, before Sin-adallal, before Lu=lartu,
the seal of his witness,

The month ﬁyu:gx:;ﬂ, the twenty-first day, the year
seventeen (after) 1sin was taken.
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TRANSLITERATION

Obve.

1

HeVe

TRANSLATION

10

HsM 7511
.5 B

a=ma U, (190¢) 3o-KA

Geul_f-tu=rn-pa-za

baclg di-nd & a=wastim

10 va=na kli=babbar l«18-e

mt ONanna Yuta

i dRi?im-ﬂSTn

lugel i ne-pld

124 1-b1=%sTn ugula=-dam=gldr ]
18 Si=1p=CsTn duma %Samad-bai-11~1}
121 Ap=lum duma I-bi=CSAEAN

iz]i Ta=ri-be-tim (enve To=ri-=ba(l7?)}=tum(1?))
1211 9Adad-ne-gi-ir

1z Im=gu-d-a (env. Im=gur=£(?)=a)
_dumu 0} e Zum-p=b
igi §1-lt-§81ﬁ-a-nin-mn (enve si=11=%r=nim=ma)

(enve. adds szur-dSnmaE)
1z1 1lawep¥=sTn (PINGIk=XA=ULN,ZU) (but cf. BIN VII p. 5)
kifit 1G=ki-inim=mo=-bi-med (env. kiSib=a-ni fbera-asd)
fo-ra~-ad
itu Dug"k?‘. g, 9=kom
wi ki 30 Y=si=in=nn
ba-au-dabs

Sin-usilli will go to the city Ahanuta. If on the thir-
tieth day (thirtieth [of the] month?) he has not come back,
then without lawsuit or discussion (1it. “"word") he shall pey



(ot
(o
-~J

ten mapa of silver. iis swore by the nmames of Nanna, Samas,
and liim=Sin the king.

Defore Ibbi=sin, chief of merchants, before Sep=~Sin
son of SamaS-nuballit, before Aplum son of Ibbl-dS&xAﬁ, [belfore
Taribatum, {be]fore Adad-nagir, [bejfore Imgua son of ISum-abi,
before §illi-inimma, before Ilum-pi=Sin (env., adds "before
Puzur=Samas) .

The seals of its witnesses (env. "the seal they have
impressed."”)

The month Pu =idi, the ninth day, the year thirty (after)
1sin was taken.

Kote: sSin-usilli here “posts bond" because of some obliga-
tion. Perhaps this has to do with isM 7555, dated
twenty-one days later, recording a debt of 2 1/3 mana
to Sep=Sin.



THANSLITIRATION

Obve

TRANSLATION
4 shelels of silver, apart frow the statement (lit.

4 zfn kX¥=babbar

Q:Zl.lh;ﬂ! {(:xA) kn_nn_nxl.:in
ki Sz_in:_ﬂln

..M.Jﬂ.m

- - : s b (GI‘N- [ ]‘i@)
g

é’u-’ba-an-ti

itu Bu{,-lc?t , O=kaun
ba-zal

mu=ki 17<kam Y=gi={ ]
in-dab5~dab5

"the mouth) of his teblet, from Sep=Sin RlE-Adad received,
when they w{elnt on the expedition.

The month mé_ﬁ;, the ninth day, the seventeenth year

{(after) Isi[n] was taken.
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HSM 7519

TRANSLITEGATION

Obve 2 1/3 ma=na 3 gfn (env. adds kii~babbar)
nam=tab=ba

10
Hev.

20

ki dsTn-be-el-ap-li (env, =1im)

% Je-ep=Jstn

Mg =1 5=%Adaa

% Im=gur-®3amas

Su=ba-an-ti-es

nu:nl_nn:ln:nn:nn

kaspan (KU-BABBAK) i-ri-Su=- Su= pu-ti

i-na kaskal silim-ma '

ki-babbar 1-18-e=-nk

121 Im-ta=ga~ar-"stn

igi La-a~lum

igi I Nanna=BUK . KUN(?)

1gi d:’-ami-ya-zj-u

igi d:sTn-erai'4

igi A-ap=pa=a [ o o o ) BA(?).TUM(?)

kifib ld=inim(1?)-ma=-bi 1 - fb-ra-as

1tu Dug=kh u, 9=kam

mu ki 17 Y= si=in K
!n-dabg- ba

knvelope variants

11, S-11 u, um-mi~a kii=babbar

b4
- = - L

i-pa fa-la-am KASKAL-nim(?)
14~silim=ma &

14-gi-na

ki 1-18-e
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1. 17 ome. BA(?)eTUM(7)
1. 18 xid1b lf=-tnim-ma~bi-mes fb=ra

TRANSLATION

2 1/3 mana 3 shekels (env. "of silver"), partnershin
capital, from Sin-=bel=-aplim and Sen=Sin LKiS=Adad and Imgur=
Samad received. On the day when the creditor demands the
silver of them, on the safe completion of the expedition,
they shall weigh out the silver (env. "the sound and truste-
worthy man shall weigh out the silverx.").

Before lmtagar~5in, before Lalum, before Nanna=
BUK.NUN(?), Lefore Samad-bazir, before Sin-erif, before
Appa [ o o o Je ;

They have impressed the seal of its witness (env.
"lie has impressed the seal/seals of its witnesses.).

The month Dug=kd, the ninth day, the year 17

{(after) Isin was taken.
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Hsk 7555

TRANSLITERATION

6bve 2 1/3 ma-na ki nax-tab-ba
ni-ka-sd Ga)?wi-ig-ra

el =gi=-ib 2 ma~-n2 ku=babbar

w

(6]
3
4
L]

u=-gl %stn-G-sf=11
N2 emen-"s?n
in=tuku
10 n‘.:m.m:tdm
1-zi-£g kt i-1€- ¢
iieve ¥4 1 dAcad-na-git
"p@zur -Sames
"iaeri=ba=tum
15 "stn-a-da-131
Tet=1{=A-nim-ma
Mei=1£-"%amns
™ lum=pf=stn (DINGIK.KA.IEN.ZU)
M Osanaf~Fa-ta~ka-11
20 T2 wg=mas-syu
k18ib 1f~ki-~inim=ma<-bi-mes {b-ra
itu Du(-kh w, 20-kam ba-ral-ma

ma ki 30-knn 4 -'l-ln
ba-an-dab5

TRANSLATION

2 1/3 wapg of silver, partnership capital: the ac-
counting was short, so that (apart from [the fact that)]
Sep=-5in had expended 2 mapa of silver rorAnot [having to



take] an oath Ly his personal goé¢ and his life) Sin-usilli
oves (1t) to Sep=sin.

Lbefore Adad-nagir, Puzur~Samas, Taribatum, Sin-
adallal, {i1li~-tnfmma, $illi-Semaf, Ilum=-pi-Sin, Samas-Sa-
takeli, Ca-messu, ’ ' )

lie has impressed the seal(s) of its witnesses.

The month &né-‘ , the thirtieth day, the thirtieth

year (after) lsin was tal:en.



THAKSLITERATIOY

Ghbv,

\&3

hev,.

10

16 gfn kl-bahber
g=gi=ib pi-4 kunwdiify (LUB=A=KI1]
Lkl nan-tab=ba=50 '

ki Si-ip=-Osfp

A =lu=G-umn

% “r-ra-mu=ga-1in
Su~ba=-an=t1~mes

i tu=do uy ZO=lcqum
kG Y~1%«e

izi Qe ~-gl-a
1gi 95tn-p=-da-131
ki18ib 1f=ipim=-a-ni
itu Gu4~81“8€
u, 25=-kan ba=zal

mi ki 17 Y=si=gn®
ba-an-dabs

1

TRANSLATION

10 shekels of silver, apart from the statement (lit.
"the mouth’) of his tablet, silver for partnerhip capital,
from Sep=tin Alum and Irra-musSallim received.
month(?;, the thirtieth day, the silver shall be weighed out.
Before Samag-una, before Sin-adallel.

The seal {(of ) his witness,

‘he month ﬁnﬂ:gzglﬁ, the twenty=-fifth day, the year

17 (after) Isin was taken,

In (one?)
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HSA 7601
TRANSLI TEKATI ON
Obve 1 wa-na 3 gfn kli-babber
nam=tab=ba+-ni -5
ki %stn-ve-1f-ap-1i
% St-ip-95tn

5 ® dSama!-@aﬁzl-ir
% 9Tn-i~din-nam
Su=ba~an=t4-mesd
ki 16~s{lim-ma
LeEe O ld-gi-na=ta
10 i-na U,(?) fi-pa-ma-xu
fieve ki 1=18-e |
1zi Ta=ri-ba=tum
151 Ystn-a-da~1d1
igi U=bar-ru=-um
15  igi Ib~ni-ia
igi L8~%%ar-tu
ftu Zfz-a
mu ki 16 Yesg=in®
ba-anéaab5

I

TRANSLATION

1 papa 3 shekels of silver, for his partnership
capital, from Sin-beli-apli and Sep~sin Sama§~hazir and
Bin~idinnam received. From the sound and trustworthy man,
on the day(?) they meet, the silver shall be weighed out,

Before Taribatum, before Sin-adallal, before Ubarrum,
before lbnia, before Lu-Martu.

The month Z{z-n, the year 16 (after) Isin was taken,
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HSM 7603

TRANSLITERATION

Obve 13 gfn ki-babbar
nam=tab-ba

ki S1=1p=9stn

u dsfn-ﬁ-g!-li

T -1f~1u-gl-ul

ga-ba=an=-ti

1tu 2fz-s u, 30-kam {cam)
ba~zal

Rev. kil Su=ba-an=-ti
10 itu Sigd-a-ai

\7

Se 1-8z-o
igi lr-ra~ba-ni
1gi 9stn-a-da-131
15 t1gi Y-1f-eres
UCeEe mm "ki' 17(?)=kam "Y' =si-in
dab5~ba

TRANSLATION
13 shekels of silver, partnership capital, from Sep=-
Sin and Sin-usilli lli-lujjul received; the month Zfz-a,
the thirtieth day.,
, He received silver: in the month §114:n, at the
storing (1it. "heaping”" ) of the harvest, he shall measure
out (his payment in) grain.
Before lrra-~bani, before Sin-adallal, before 1li-erisf,
The seventeenth(?) year (after) Isin (was) taken.
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HSM 7607
TRANSLITERATIOX
Obv. 5 gfn kii~babbar
nam-tab=ba~58
ki 51-1p=9sin
rarad-93amad
5 Su~ba~-an~-ti
ftu Su-numun-a
ki 1~14-0
Rev, 1gi ds!n~nu—pa-gl*ir
B hnt=JAmurru
10 1tu Se~kin-kud £u4] 3+x' =kam (env. omits day)

mu Ha-am-mu-ra=-bi lugal
ma~da la-mu~
ut~ba-lum
UiEke {
15 Ri=im=[ ]

Envelope variants:
11. 10-15 wu Ha-am-mu-ra~bi lug(al]
ma=da Ia-mu-=!-ba~lum
U lugalebi
Ri=-im=%s1n
gu-ni sf hf-dull-;a

TRANSLATION
5 shekels of silver, for partnership capital, from
Sep~-sin Warad-Samaé received. (In) the month Su-pumun-a he

shall weigh out the silver.
bHefore Sin-mupahhir, Ibni-Amurru.
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The month Je-kin=kud, the 3+x'® day, the year
"Hammurabi the king « « » the land Iamutbal and@ its king
Kim=Sin which his hand had captured « « « «'
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HsM 7615

THANSLITERATION

Obve 3 ma-na ki=babbar
nam=tab-ba

ki St=ip=fstn

% Yotn—fepf=11

By wdin=T5gn

2 1-1!-0:054

Su=ba-an-ti-ef
u,um-ni=-a k& al=bf=-e
h 1-18-0
Lete [um]-mi~a dag-rglz1-a'
11 { }=ta=zu=-zu
lieve izi szurl-dA-ba
121 vPézuri=C%ames

A% 4

izi | " nlanm
15 ki[fib ]
£y ]
fta [ ]
bla ]

mt ki "13+xlkam Yes[f=in(?) dabg~ba

Envelope variants
11. 12-15 gl Pheur~-SA<ba
121 Plzur-%Samas
1gi Y=1f=i=din=-nam
k481b 1G=inim-ma=-bi-mes

fv=ra
ftu 2feT0 U, 30=kam
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a-zal
mu ki 17=kam Y=si-na
baﬂan—dabs-dabs

TRANSLATIOKX

3 mape of silver, partnership capital, from Sep=sSin
and Sin-usilli lddin=Sin and Ili-eris received. On the day
the creditor demands the silver, he shall weigh out the
silver (or: "the silver shall be weighed out."). The creditor
[shall not] acknowledge accounts receivable from them.
Before Puzur=-ibe, before Pupur-Samas, before Ili-
iddinnam. ' ’

He has impressed (it is impressed with) the seal(s)
of its witnesses. '

The month Zf{g-n, the thirtieth day, the seventeenth
year {(after) Isin was taken.



Hsy 7615
TRAKSLITERATION
Obve 4 zfn kli=babbar!
Ra=-ad=mi={g=tum/

ki Si=-1p=9stal

M Qs -pibla-ga-mT

Y E-te-mu=ra-bi

RFu-ba-an=ti=-e§?7!

Leke  ‘i-pp Fa=Tlam barxBodm (KASKAL)
ktt 1-18-e
izi Plzur-3%emas

10 igi Im-gur=9Samas

izgi Ta=-ri-ba=tum
kifib 14=ki~inim=bi-ed fb-ra
itu Du k¥ u, 30-kam

14 wu ki 18 Y-gi-in X!
U.E.  ba-en-debg

W

TRANSLATION

4 shekels of silver, a iadwigtum ("errand") loan,
from Sep-sSin Subila~gamil and Etemu-rabi received. On
the safe completion of the expedition, the silver shall be
weighed out.

Before Puzur~Semas, before Imgur-Samaf, before
Taribatum, ' ’ ‘

The month Du =kli, the thirtieth day, the year 15
(after) Isin was taken.
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HSX 7602

TRANSLITERATION
Obve 1/3 ma=na ki=babbar
ki nam~tab=ba
ki Z1-1p=Jstn

M31=11=A~ni-ma

Su~ba=-an=ti

b+

kaspam (KU-bABBAR) fi-=xi-gSu
Kk 1~14-e

keve g4 phzur-Samas
igi ia=ri=ba=-tum
igi Na~am~ru=-}-1f
igi A=wi=11=9Sama’
kifib 14~ki-inim=bi-ed
fb-ra-es ‘
m 28 1-si=in-naXl
ba-an~dab5

TRANSLATION

1/3 papa of silyor, silver (which is) partnership
capital, from Sep~-Sin $illi-Animma received. On the day
when the creditor demands the silver, the silver shall be
weighed out,

pefore Puzur-Samas, before Taribatum, before Namru=
114, before Awil=-Samas.

The seals of its witnesses are impressed (or: "They
have impresscd the seal(s) of its witnessea').

The year 28 (aftex) Isin was taken.



APPENDIX C
SEP=SIN

Leenans (Qld-pabylonian jerchant, p. 63) calls at-
tention to the fact that merchants seem to have lived in a
particular section of the city, and to have moved in one
another's cowpany. On the basis of the witness lists of
the fourteen Sep=sin partnership loans, we may identify
five pereons as having been in Sep~sin's circle. These
(with the number of times each occurs) are the following:

Taribatum (7)

sin-adallal (7)

Puzur=iba (5)

Pugur=Samas (5)

Ili-iddinnam (4)

Further, Sep~sin acted with a partner on ejght oc-
casjons. These, in chronological order, are as follows!

TABLET PARTNER VATE

HSM 7507 sin-bel=aplim kS 40/3/=-
YOS VIII 67 Sin=bel-aplim RS 40/3/=
Hsy 7601 sSin=bel=aplim RS 45/11/=
HSM 76073 Sin-usilli KS 46/=/=
HSM 7510 Sin-usilli RS 46/2/21
HSM 7519 Sin-bel-aplim RS 46/7/9
Sk 7509 Sin-usilli S 46/11/3
HSM 7615 Sin=usilli RS 46/11/30

It will be noted that it is not a case of one partner

122



replacing the other, but of some alternation bstween the two.
It 18 also of interest that Sin-bel=aplim's name invariably
precedes Jep=Sin's, while Sin-usilii's always follows it.

We mey suggest some kiné of senjor~junior partnership, not
in terms of larger or smaller shares, but in terws of age or
rank,

This fits well with other information about the in=
dividuals involved. 1In TCL X 109 (KS 51), & Sin-bel~aplim
wakil taniBr@ and a Sep-Sin are sons of L&-bappir. It is
highly probable that these are the partners of the pam-tab-ba
texts, the former being the (elder and?) more eminent of the
two.

In regord to Sin-usilli, we may first turn to YOS 11
112 and 134. These are letters from Sep=Sin to Lada and Sin=
usilli, and have to do with trade. Seép=Sin s giving in-
structions, which supporis the conjecture that he is in some
way senior partner to Sin-usilli.

Further, both the listing of Dada before Sin-usilli in
the opening lines of both letters, and the phrases kila dwkunu
atta gy sin-usilli (Y0s 11 112:10) and atta u Sin-usilli (Yos 11
112340) indicate that Dada is the more important of the two.
Thue it is of significance that Sin-usilli is listed as son
of Dada among the witunesses to il 7507, a nam=-tab—=ba loan
contract of Sin-bel=aplim and Sep=3in from RS 40.

We can with some confidence, then, assume of the
principals in the pam=tab~ba texts that Sin-bel-aplim and
Sep=5in were sons of Lé-bappir, bin-bel=aplim being the more
prominent; and that Sin-usilli, a " junior partner", was the
son of Dada.

As to the duration of these partnerships, we may note
that Sin-bel-aplim does not join Sep=Sin in RS 57 in attemp~-
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ting to collect (HsSM 7503) the balance of a loan made by
them both in HS 46 (uS) 751G and 7514). The latest dealings
attested between Sep~Sin and Sin-usilli are in RS 59 (HSM
7555) « ‘
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